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Abstrakt

Prednttem této diplomové prace je zkoumani a porovnérdiceoscénickych é@eni na
z&klad anglicko¢eskych paralelnich beletristickych téxfTato prace si klade za cil zjistit
negasgjSi pozice nestnych scénickych weni z hlediska aktuattilenské funkce v obou
jazycich a také dit, jaké faktory pozicasovych a lokalnich teni ne¢astji ovliviuji, a to

s ohledem na rozdily ve slovosledu. Na zé&klsabrie cerpané z Brénské lingvistické Skoly
bylo analyzovano celk@ 200 doklad scénického weni, z¢ehoz 100 doklai ve snéru
piekladu z angétiny do ¢estiny a 100 dokladpro op&ny smer prekladu. Vzhledem k tomu,
Ze v angktiné prebira slovosled gramatické funkce, a je tak reftiixni, jsou adverbialia
vyzna&ujici pouhou kulisu négstji umistna ve finélni pozici. #tSina jazyk vSak vykazuje
tendenci umitovat do finalni pozice nejpodstéjsi informaci ve ¥té. Jednim z cil této
prace je tedy popsat faktory, které urgz scénickym ufenim stat v této pozici, aniz by to
melo vliv na vypovdni hodnotu jejich i ostatnichétnych ¢lena. Uz z ndzvu vyplyva, Ze
scénicka uteni vytvdeji kulisu dje, avSak #kdy mize byt pra¥ kulisa dje
nejdynamétéjSim elementem dty, a tak analytick&ast prace popisuje také role adverbialii
v ramci aktuélnihaleréni wtného a snazi se popsat, kdy adverbidle popisédeus@a ma

tedy tematickou funkci a kdy se jedna o specifikaoia rematickou funkci.

Vedle samotné pozice a fultk vétné perspektivy se prace z&mje také na realizai formy

a sémantiku fislovetnych ugeni. Zejména ip prekladu zcestiny do angtitiny vénuje tato
prace pozornost tomu, jak byla scénickd&eni gelozena, vjaké pozici se nachazi ve
vychozim jazyce a zda mé&sgklad vliv na funkni wtnou perspektivu a komunikativni

dynamiku danéhofifsloveiného uieni.
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Abstract

The subject of the presented diploma thesis ligberanalysis and comparison of the position
of scene-setting adverbials based on parallebfieti texts. The aim of the study is to find out
the most typical position for placing of the scesedting adverbial realized by verbless
construction and to determine the factors influegcihe position in both languages with
respect to discrepancies between the Czech andskmngbrd order. The theory is based on
the functional approach described in Brno linguaistthool and this theory is applied to the
collection of 200 examples excerpted from the palralorpus Intercorp. Out of the given

number of examples, exactly one hundred tokensnigeto the translation direction from

English to Czech and the second half to the oppasiection of translation. With respect to
the English word order, which takes over some ef gnammatical functions resulting in

relative rigidity, the scene-setting adverbials asaally placed in the final position. However,
it is presupposed that most Indo-European langudtgday a tendency to place the most
important piece of information to the end of thatseace. It follows that one of the goals of
this work is to describe the factors allowing tlwerse-setting adverbials to be placed in this
position with no effect on the communicative dynsmmiof the adverbials themselves as well
as on other sentence elements. The term ‘scenegsesiuggests that these adverbials
contribute only to the background description @& #Hction depicted in the sentence, yet it is
possible that the ‘setting’ represents the mostontgmt part of the utterance. Therefore, the
work attempts to distinguish between the role ofersetting of the scene (theme) and the

specification (rheme).

Besides the position and the functional sentencgppetive, the study aims at the description
of realization forms and the semantics of the samténg adverbials. The analysis pays
attention especially to the realization forms, posiof adverbials translated from Czech to
English and generally to the possible impacts om ¢ommunicative dynamism of the

respective adverbial.
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1 Introduction

The main topic of the present diploma thesis is ohahe aspects of functional
sentence perspective and its characteristics irstmtactically dissimilar languages — English
and Czech. To be more specific, the paper is fatoseadverbials that set up the scene of an

action in written fictional texts.

The theoretical part mainly covers the realizatiorm of syntactically integrated
adverbials because sentence adverbials represtnsyudactically and from the FSP aspect a
different problem. The adverbials are described watspect to their semantic roles and the

actual function in functional sentence perspective.

As regards the concept of functional sentence ppetsve and communicative
dynamism, it is understood according to the Brnguistic school mainly represented by Jan
Firbas. It is presupposed that the essential giesiof functional sentence perspective and
communicative dynamism are more or less equalargianguages, yet there is a significant
difference between the two languages — that iptsition of adverbials bearing the thematic
function. In contrast with Czech, in English theskverbials can be placed towards the end of

the sentence.

The practical part of this study is carried outtbe basis of the electronic parallel
corpus InterCorp, out of which one hundred senten@mples containing temporal and/or
spatial adverbials are excerpted in order to remtethe research sample for the translation
from English to Czech and the same amount of seatems utilized for the opposite

translational direction.

We will also focus on other integrated adverbiaissase they appear in the excerpted
sample as well as on the general sentence strifotmnethe syntactic point of view. The basic
criteria according to which the sentences are dastd are the function of the adverbial in
functional sentence perspective (thematic/rhematic) its degree of compliance with the

basic distribution of communicative dynamism.

The aim of the analysis is to find out whether em@hat extent the position of scene-
setting adverbials differs in the two languages whdt are the factors that may play a crucial
role in the process of the translator's decisiorenghto place such an adverbial within a

sentence.



2 Theoretical background

2.1 Adverbials from the grammatical point of view
2.1.1 Realization of adverbials

To begin with the theory needed for the purposethisfthesis, we have to start with
the grammatical realization of adverbials and defjrthe limitations given by the scope of
this paper. As the primary source for this sectisrA Comprehensive Grammar of the
English Language (CGEL) (Quirk et al. 2002),we wstiart with categorization presented
there. Quirk et al. (2002:489) propose that adwadshian be realized by:

e adverb phrase — The new machine will be deliveoshs

» prepositional phrase — The new machine will bevéeéid in the afternoon.

* noun phrase — The new machine was delivered lasit.we

» verbless clause — The new machine was deliveragythobviously broken.

« finite clause — The new machine was delivered afeehad paid the deposit.

* non-finite clause - The new machine was deliveceloet returned the following day.

Altogether, there are six forms of adverbials o@itwhich only the first three
possibilities are in the focus of this work andgrdfore, only those three types are analysed
closely. Yet it is necessary to look at the fingpd — an adverb phrase in a greater detail.
Quirk et al. (2002:489) subdivide this realizatiorm according to what type of adverb is the
head of the phrase. Following that distinction, @e@ identify adverbials formed either by
open-class adverbs (usually derived from adjectibgsthe suffix —ly, i.e.frequently,
regularly, etc.) or closed-class adverbs (for examfilen, now, yesterdayThe closed-class
adverbs can be subsequently classified in respetheir contextual givenness. The first
group of closed-class adverbs that entails an galigrmnaphoric adverb such amce, then,
beforereferring to the time or place that needs to leereed from the context. The second
group that refers to a specific point on the timelis represented hyow, tomorrow and
yesterday At last, the third type of closed-class advertrgecs those adverbs that are mostly

vague and very general in their meaniofgen, seldon{Quirk et al. 2002:592).
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Alongside with the actual realization of the advaklvariety, Quirk et al. (2002:489)
also scrutinize the frequency of occurrence and dhstribution based on the research of
Survey of English Language Usage. It can be sthai@dhe most frequent type of adverbial is
the prepositional phrase, followed by open-clasgd @losed-class adverb phrases. On the
other hand, the adverbials realized by a nounterdeiast frequent. This is caused by the fact
that nouns do not easily convert into adverbialis Taspect is also treated according to the
medium. Therefore, it can be pointed out that er@ty of noun adverbials is even more
significant in  written texts where non-finite semte adverbials prevail.
(Quirk et al. 2002:490)

The matter of realization possibilities is treatadMluvnice sodasné angdtiny na
pozadiceStiny (DuSkova et al. 1988:445) in a similar wayiSkova et al. also point out that
the borderline between adverbials and objects ntightather vague. This is given by the
proximity and closeness between the verb, advertaald objects out of which the latter
constitute the closer relationship. The closenesadren verbs and objects is also reflected in
the fact that objects represent obligatory clauseents whereas adverbials are usually
facultative. In order to tell these two elementargpt is suggested to transform the sentence
into the passive voice which is only possible ftneats, even though we can find some

exceptions within intransitive verbs (The bed hasheen slept in.).

The chapter on adverbial realization is concludé@ti an observation that needs to be
taken into consideration — it is one of the disarepes between Czech and English lying in
the perspective of certain sentence elements.nbtsinusual to find sentences where Czech
adverbial corresponds to noun modifiers in the Bhglersion. Typically, the Czech sentence
entails verbal predication whereas the English terpart employs a predicate consisting of a
verbal and nominal part as it is illustrated in fbkowing exampleHe is a hard workews.
Pracuje tvrét. (DuSkova et al. 1988:448)

None of the grammars deals with the matter of ddakrealization in any further
detail and it is also sufficient for our purposgasdoubtedly, the semantics and the position of
adverbials within a sentence are very broad tapiciscuss and the next section of this study

attempts to sum up the nature of adverbials fraerstfmantic point of view.

2.1.2 Semantics of adverbials

The semantic aspect of adverbials covers a broatk suf categories and sub-

categories, yet the focus of this paper limits theight into this issue significantly.
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Nevertheless, the very basic stratification of abdiads proposed by Quirk et al. is presented
here in order to provide a general overview. CGHiroduces seven core categories which
can be even furthermore stratified (Quirk et aD2@45): space, time, process, respect,
contingency, modality, degre®/hile the first two categories represent a subject closer
scrutiny, the rest of the categories are left asiie be concrete, the categoripsocess,
respect, contingency, modality, degresre excluded since the common feature for these
categories is the apparent indefiniteness. Moredkey often contribute to the truth value of
the sentence or they emphasize the modality exgulesds these adverbials are often
represented by both finite and non-finite clauses they are not the topic of this study, we

will only focus on the adverbials of time and space
Adverbials of space

Let us start with adverbials that are semanticathypnected to space and can be
divided into five subcategories according to whatatly they convey. First, it igosition— a
category referring to a concrete physical locatidrhis semantic category is often
accompanied by verbs with static meaning, €ltne box lies under the tabl&et these
adverbials appear with dynamic verbs as well, &bey were skating in the park
(Quirk et al. 2002:480)

The second category denotbgectionand leaves the actual location asifleey drove
westwards The semantic aspect can entail not only the timedut it can also specify the

location, as inChildren run down the hill

The third category that is undoubtedly connectetth Whe previous two categories is
goal — They walked to the museufhhe relationship between the three categoriesbean
easily revealed by the fact that we can in certantext set up a question beginning with

whereto all of these categories:
Where were they skating? — In the park (position)
Where did they drive? — Westwards (direction)
Where did they walk? — To the museum (goal)

On the other hand,w&h- question is also used to identify the distinctimtweergoal,

direction andposition For direction and position a question with a Bigantly more specific
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role can be constructewhich way did they drive? Where were they walka®y(direction
goal).

As a semantic counterpart gmal we can name the fourth categerysource Here,
again, the preposition helps to express the giveammg:He is walking from the building
And the preposition is also essential in creatiregguestion asking about the souldénere is

he walking from?

The last category that can be distinguished on gbmantic basis entails the
perspective of distance. Similarly to source anddion, the adverbials denotidgstanceare
represented by prepositional phrasBsey drove westwards for sixty kilomefrbsat adverb

phrases are also likely to appeline dog did not run away far

Quirk et al. (2002:480) also point out that in orespect the difference between
particular semantic categories is just superfigiel, it is important to bear in mind that the
preposition significantly influences the verb comsasl in the sentence and it also has impact
on the part of the sentence which is loaded witgh& communicative dynamism.
Quirk et al. (200:480) conclude the section on igpadverbials with suggesting that the

grammar of spatial adverbials differs from othenaatic classes. (Quirk et al. 2002:480)

The Czech concept of spatial adverbials names twiycategories — positional and
directional. In comparison with English, where dieem of an adverb can fall in either
positional or directional category, non-identicatrhs of adverbials represent position and
direction in the Czech language. It is also suggkthat the difference between position and
direction in English is mostly recognised thankghe verb which can be static or dynamic.
(Duskova et al 2006:454)

2.1.2.1 Adverbials of time

The semantic classification of temporal adverbialéo a certain degree similar to
what has been described in the section above. Eeraporal adverbialgare likely to be
semantically stratified by means of prepositionsdtegories that are analogical to the spatial
ones. The perception of temporal scale allows ugatoe four semantic categories. First, and
the most obvious one, is thixed position on the scaleeferring to a certain point on a
timeline, e.g.They will be back from holiday next Sundakis type of temporal adverbials is
easy to be elicited byhen When will they be back from holiday? On Sunday
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The second categoryduration is presumed to be analogical to the spatial cayego
direction due to the linearity and unidimensionyatif the time perception. Moreover, we can
spot an analogy in the concept of measuring betwpane and time. Setting up the duration
of an event into the time scale, we can defiimee spanand, to be more specific, its
subcategoriesorward spanand backward span The backward spanis understood as a
segment of time whose initial or starting poinprecisely defined usually by the means of a
prepositional phraseince whereas the final — ending point is not specifiétlis can be
compared to the spatial categegurce.Theforward spanexpresses an orientation towards a
certain point in future by means witil the same way as ‘to a certain point’ represensah
in a spatial dimension. To put it simply, when wnsider the time point of speaker-hearer
orientation, the forward span extends the timeheoftiture, as inShe will not be back until
next weekwhereas the backward span extends the speakesrhm@entation point to the

past:The production of shoes has decreased by 50 % kistdecade

The third semantic category entails the answersh& questionHow often ... ?
therefore, it is calledrequency| visit my friends sporadically, but no less thanee times a
year. The given sentence includes two types of frequeriwerbials and it also considered to
be a very complex category. The same notion caappiied to the last semantic type of
temporal adverbials felationship This type of adverbial occurs in a sentence wthikee
speaker refers to two or more time peridde:had known the story already when | called him
yesterday These two categories are treated separately IELG@002:553), but they can
hardly be the part of verbless scene setting phaase therefore, these categories are not
described in the present paper in further detdile Bemantic classification of temporal
adverbials in the Czech grammar more or less quorets to the English grammar and
therefore we can proceed to the next part of teerth- the function and the typical position

of adverbials within a sentence.

2.1.3 The syntactic function of adverbials

As has been already mentioned above, the grammadweérbials represents an
extensively broad topic, and also this chaptemnstéd to only certain types of grammatical
functions. In general, adverbials can be stratifred four categories, out of which only the

first type -adjuncts— is in the focus of this study and is describedloser detail.

The second type subjunct— is regarded to have a rather subordinate pasitica

sentence. These adverbials often bear and expgnesmodality of the sentence and their

14



primary function is to either emphasize or diminigte weight of the given utterance,

e.g.;just, only, merely, partly etc.

The third type —disjunct - is specific due to its position and relation &vds the
sentence. Disjuncts are usually detached from ese®m and they express overall attitude to

what is said in the sentence, asHmankly speaking, the movie we have seen was horing

The fourth type — conjunct — has a clear and urvegai function to connect complex
utterances. Conjuncts can be exemplified by theviehg adverbsnevertheless, therefore, in

addition, etc.

Three of the types of syntactic roles are onlyflyridescribed because they do not
contribute to the scene setting of the sentencenaitther they meet certain grammatical
constraints that apply to adjuncts, which are ttaénntopic for the next section of theoretical

background.

2.1.3.1 Adjuncts

To start with defining adjuncts, it has to be adeditthat it is a very broad syntactic
category with a number of subtypes which, agairghtnnot meet the conditions for being
included into this study. The essential featurd thakes adjuncts different from the other
types of adverbials lies in the resemblance witleptsentence elements, such as subject,
object complement. This is exemplified on gramnatiules that can be applied only to

adjuncts whereas for subjuncts, conjuncts andmlisguthese rules are not applicable.

Firstly, only adjuncts can be the focus of cleftiemce:Mary lost ten pounds during

summer — It was during the summer when Mary lesptainds.

Secondly, adjuncts can be the main topic of alter@anterrogation or negatiomid
Mary lose ten pounds during the summer or wintegdyMlid not lose ten pounds in summer

but in winter.

The third grammatical rule that distinguishes adfsnis that like other sentence
elements, adjuncts can be emphasized by focuslyjgratis:Mary lost ten pounds just during

the summer.

Fourthly, adjuncts can figure in the predicatiofipsls of pro-forms.During the

summer, Mary lost ten pounds and so did Tracy.
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Lastly, adjuncts can be easily elicited - questions.When did Mary lose ten

pounds? During the summer.

The rules that briefly describe the uniqueness djtirects among other types of
adverbials need to be concluded with another feathat is based on the centrality and
obligatoriness of adjuncts. Therefore, we can daavimportant distinction of adjuncts on the
basis of the functional perspective. To put it dymphe first type of adjuncts resembles the
object in the way of completing the verb and itelegs on the verb whether such predication
adjuncts are obligatory or optional. Leaving oué tbbligatory predication adjunct, the
sentence would be ungrammatical and meaninglessas be demonstrated on the following
sentence by removing the adverbial in form of ps#pmnal phrase ‘in LondonThey have
decided to live in LondorQuirk et al (2002:509) propose that obligatorgdication adjuncts
are prone to appear together with copular or tteesverbs. (Quirk et al. 2002:509)

Predication adjuncts that are related to the padtidic and can be removed are

optional: The neighbours are emmigrating (to Portugal)

On the other hand, we can identify adjuncts thatrever grammatically essential and
whose position within the sentence varies fromahib the final without remarkable impact
on the meaning or the stylistic effect. In compamisvith the predication optional adjuncts,
these adverbials relate more or less to the semtas@ whole rather than to the predication

and other post-verbal elements.

The distinction of adverbials iMIuvnice sodasné anghtiny na pozadicestiny
(DusSkova et al. 2006:447) is treated more stramghthrdly, yet in a similar way.
Duskova et al. use the dual classification basedioether the adverbial is integrated into the
sentence structure or not. It is also pointed bat the sentence adverbials, that are regarded
to be facultative from the semantic point of viewan be placed either initially or finally

without a significant influence on the thematictparthe sentence. (Duskova et al. 2006:447)

The peripheral status of sentence adjuncts andwmesik integration into the sentence
is also reflected in the possibility to separate #djunct from the rest of the sentence by a
comma and, as a consequence, to create a sepatatetion unit. Even though it was stated
that temporal and spatial adjuncts can be placéaiihe sentence freely, there are certain
aspects that considerably influence the whole nmggoii the clause depending on the position
of adjuncts. To be more specific, in case the adguis placed initially and detached from the

complex sentence by a comma, it is presupposedtthatates to the wholdn Europe, he
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studied for five years and eventually married hifewOn the other hand, when we place the
adjuncts finally, the meaning is rather ambiguosighee adjunct might be perceived as only
related to the second claudde studied for five years and eventually married Wife in
Europe (Quirk et al. 2002:512)To sum up this theoretical part, we can state skeatential
adjuncts are in contrast with predication adjumeser essential for the correct grammar of
the sentence.

Regarding the position of sentence adjuncts we Hhaveonsider a hierarchical
arrangement in sentences where more than one adjppears. It is not rare to find two
adjuncts in a sentence that have the same senudasic but different grammatical function,

such as inA lot of families spend their Sundays in shoppiajsnn big cities

Two factors come to play when ordering the adjuntie predication adjunct is more
central and, therefore, it should be placed cldsethe verb and taking into account the
semantic logic, the adjunct referring to the smighlieace (n shopping mallsthat might be
entailed within the space expressed by the secahdna (in big citieg. From the
grammatical point of view, it is exclusively thensence adjunct that can be placed also
initially: In big cities, a lot of families spendh¢ir Sundays in shopping malls and it is also
natural that the smaller space cannot be supeaiadin the greater space. This would result
in a somewhat incomprehensible senteribe:shopping malls, a lot of families spend their

Sundays in big citie’.

Two adjuncts sharing the same semantic role anchrgedical function can also
co-occur in one sentence, as in the following exXantpither in America or in Europe, you
can find thousands of beautiful places to vikiis more feasible to coordinate two adjuncts
that denote position rather than two adjunctsrfglito different semantic classes such as
position + directionThe children ran upstairs and into the parents’ twen Upstairsin this
sentence can only be interpreted as direction patsétion adjunct. It is also very common to
find temporal and spatial adjuncts in one sentehtesuch cases, we can trace a strong
tendency to order the temporal adjuncts behindsietial onesi can visit you in your

summer cottage next Monddpuskova at al. 2006:450)

In general, both temporal and spatial adjunctstawstly placed in the final position,

especially due to their length and complexity theré are several reasons to place them

! The sentence marked with asterisk “*” is unacdelgta
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initially. Firstly, as has been already mentiongd adjunct needs to be placed in the initial
position in order to avoid ambiguity. This strateigyalso used in cases where the final
position might affect the end-focus and, lastlyatmid sequencing of adjuncts with undesired

stylistic effects.

Regarding the position and syntactic features g@diyerwe need to distinguish
between predication and sentence position adjuncsother respect. Predication adjuncts,
as they were described in the beginning of thisptdra can be easily in the focus of the
negation in the negative sentence. As a consequeineg cannot be placed before the
negative particle of the following senten¢écross the ocean he did not fly, with fear and
expectations of adventur@/hereas in the positive sentence, predication atjucan easily
precede the verb phras&cross the ocean he flewith fear and expectations of adventure.
On the other hand, there is no obstacle to plasmntence adjunct before the clausal negation:

Indoors, we could not hear each other

So far, we have only mentioned the adjuncts ineeitfinal or initial position.
Concerning the medial position, the occurrencedfirects is not impossible especially for
one word adjuncts but the scene-setting adjunckschvwe are interested in, are usually
realized by a prepositional phrase and insertirfp sucomplex phrase into the sentence might
result in uneasiness with reading and understandihgugh, it is also possible to find a
prepositional phrase in the medial positidrhe poor had not in this country been left

destitute.

The theory relating to scene-setting adverbialsaated as well in the following part
of the theoretical background including the aspddhe functional sentence perspective. Up
to this point, the position of space and tempodfirrcts seems to be unproblematic, as both
Czech and English grammars agree on the fact ithajeneral, these adjuncts bear a low
degree of communicative dynamism and even though #ne often placed finally, they do

not influence the end-focus rule.

The aim of the first part of the theoretical badkgrd was to briefly describe the broad
category of adverbials. It was specified which tygeadverbials is in the concern of this
work, what are the typical realization forms, sytita functions and what they express in
terms of semantics. As this study is primarily cenmed with the position of scene-setting

adverbials and their relevance to the communicadiugamism, the next part of the theory

18



attempts to enlighten the issue of theme-rhemenmgaon, communicative dynamism and
how these phenomena can be influenced by scenegsativerbials.

2.2 Adverbials and the functional sentence perspective

The second part of the theoretical background esws the sentence perspective as it
is conceived by the Brno scholars. This theorylieen chosen because it is developed on the
basis of Czech and English. The beginnings of tlkerty are closely connected to the Prague
Linguistic School and the main representativesheffunctional approach towards the study
of language — Vilém Mathesius and his pupil, whodeathe theory famous, Jan
Firbas. (Adam 2008:16)

The core of the theory lies mainly in the procegsih information and the relations
between the respective fields carrying so callEmmmunicative dynamismwhich, in
consequence, pushes the communication furtheras-{1992:8) views the sentence as a field
of syntactic and semantic relations, respectivety aa distributional field of different

communicative dynamism.

To start with the theory itself, it is necessaryeti@mplify the essential terms. One of
the most important termslready mentioned, is theommunicative dynamisgCD). This
phenomenon is defined by Firbas (1992:8) as: “thative extent to which a linguistic
element contributes towards the further developneémommunication.” Firbas emphasizes
the importance of theelativity since the amount of information carried by a lirsgigi
element cannot be precisely measured by any meahtha degrees of CD arelative as the
contribution of the linguistic element to the sussfel communication is always assessed in a
relation with other elementkinguistic elemenis accounted for as a unit of the sentence that
is capable to carry information and it does notteratvhether it is factual information or just
a feeling or attitude. It is important to note thia¢ unit carrying the information does not
always correspond formally withsyntactic unit of the clause. (Adam 2008:19)

Communicative dynamism is closely related with ding. It is presumed that all
Indo-European languages reflect a strong tendemoydanize the sentence so that the most
important message is placed at the end. In othedsythe units with the lowest CD are at the
beginning of the sentence and as the sentencenaestithe CD rises with the peak at the end.
(Adam 2008:23) This is, of course, just a desariptof an ideal situation relevant only for
certain languages. Nevertheless, this notable teydatroduces the end-weight principle or

focus. CD allows us to distinguish between the elats of information fields and classify
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them as either theme or non-theme (the latter sideti into rheme and transition). The
degree of CD is determined by four factors that ©@gperate in indicating the amount of CD

or act against each other and diminish it. Theofacare as follows:
* Context
* Semantic structure
* Linear modification

* Intonation

Let us now proceed to the description of individtadtors and their role in the functional

sentence perspective.

2.2.1 Context

The contextual factor is the most powerful aspecthie hierarchy. The context is
closely related to the notion of new and given infation. Generally, the new information
represents the context-independent part of whabmsmunicated and the information that is
considered by the speaker as known or shared i®xtethependent. There are three basic

types of context. (Adam 2008:26)

* Pragmatic/experiential - shared experience or kedgé between the speaker and
listener in the broadest sense: Barack Obama isngi€€urope. The first Country to

welcome the American president is Poland.

» Situational — context referring to a concrete ditrain which the speaker and the

listener appear: | thought that you will meet thierthe bank, not in the restaurant.

* Verbal - context referring directly to the preceglitext, employing anaphoric and
cataphoric reference: At last, Zoe entered the dmdron the first floor. She saw,

that ...

In terms of FSP, we need to specify the contexhaewere closely. Firbas (1992:23)
introduces the issue oétrievability andirretrievability, where retrievability represents the
ability of the listener/reader to understand thegwnication on the basis of context. In other
words, the information is retrievable when it isspible to be ‘found’ and ‘brought back’
within the immediate context. (Adam 2008:27) An orant question arises with the notion

of retrievability. It is the length the text in vdhi the information istill retrievable without
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repetition. Firbas (1992:23), referring to Svoboffavoboda 1981: 88) states that seven
sentences are able to keep the information retslevafter its last mentioning. Certain
elements can be regarded as always retrievable thennmmediately relevant context. They
are the following elements now, here or there or personal pronouns, you, she
(Adam 2008: 27).

2.2.2 Semantics

From the semantic point of view, the most importeohcept is Firbas's notion of
dynamic semantic scaleBasically, two scales are distinguished —Fnesentation scaland
the Qualiy scale.For both the scales, there are semantic-dynamictiirs assigned to each
sentence element and the items are always orderaccordance with the gradual rise of the
communicative dynamism. The following diagram ithasing the presentation scale shows
the most natural distribution of communicative dymem, starting with theme, ending with
rheme. It also demonstrates a substantial differdretween Czech and English: whereas in
Czech the sentence elements are ordered accoadihg increasing degree of communicative
dynamism, in English, as shown by the correct anderthis is often prevented by the

primary grammatical function of word order:

Setting —  Presentation of Phenomenon— Phenomenon
Theme — Transition — Rheme
yesterday. was launched A new booking system
Vcera byl spugh novy rezervéni systém.
Rheme — Transition — Theme
A new booking system was launched yesterday

We can see in the diagram that the Presentatida soasists of three basic dynamic
functions. Firstly, it is the setting (theme) ofetlaction represented by the adverbial -
yesterday / Yera. Secondly it is the act of appearing on the scerangition), typically
conveyed by the verb — wésunched / byl spu&b. Thirdly, it is the most important part, the

21



presentation of the element with the highest degfeeommunicative dynamism (rheme)
represented by the noun phrase in our cas@ew booking system/novy rezemnissystém.

The quality scale is illustrated (according to Ad2o98: 31) by the following

diagram:
Setting — Bearer of Quality — Quality — Specification
(Theme) — Theme — Transition — Rheme
The delayed bus finally arrived at 8 p.m.
Zpozny autobus nakonec fijel v osm hodin.

In principle, the quality scale focuses on bringmgre concrete information on the
already known object, here it e delayed bus/ Zpadd/ autobusThe verb performs the
transition function of Quality which leads to tHeeme or, in other words, Specification of the
quality bearer that is the most important inforroatwithin the clause at 8 p.m. / v osm
hodin.

Of the two other subtype$he Combined scalendThe Extended presentation sgale
of relevance to the subject matter of this papemniy the extended presentation scale, which
contains, besides a rhematic subject, a rhematierbidl in final position. These instances

will be dealt with in the analysis where they arise

The exampleA new booking system was launched yestemay illustrates the
difference between the interpretative (deep) aearent and the actual (surface)
arrangement: the real sequeifaetual linear):

Firstly, the real sequence (actual linear):
A new booking system was launched yesterday.

1 2 3

Secondly, it is the arrangement according to thiegi CD (Interpretative):

yesterday. was launched A new booking system
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Firbas (1992:50) perceives the adverbials as abttee successful competitors of the
verb that can carry a higher (or the same amowegjek of CD. These adverbials need to be
context-independent even though it is not the amdgdition. Firbas marks the difference
between context-dependent and context-independéwveriaials as follows: “If context-
dependent, the adverbials serves as setting. # sloerrespective of semantic character and
sentence position”. (Firbas 1992:50) On the othandh in case of context-independent
adverbial, it can serve as a setting or as a spatdn. (Firbas 1992:50) The context
independent adverbial is furthermore treated orbtses of its obligatoriness. If it conveys an
obligatory amplification for the semantics of therly, it can be stated that the adverbial
functions as a specification and it does not mattevhich position the adverbial occurs. A
similar situation appears when the adverbial isaiigatory, but it is semantically essential
enough to have the specifying role. At this pokitbas (1992:50) admits that drawing a line

between these two situations is not always unproatie.

The looser is the relationship between the verbthadadverbial, the more important
role is assigned to the linear modification resgjtin the setting function in the initial
position and the specification function in the epakition. Another type is the context-
independent adverbial with a loose connection ® \thrb conveying merely background
information. Such adverbial has the setting functtieithout the respect to the position.
(Firbas 1992:51)

It has to be emphasized, that the context-indeperati/erbial constitutes the setting
or the specification thanks to theuggestive semantic clue offered by the perspsctivéhe
sentences occurring in the immediately relevant cgdeng or following context.
(Firbas 1992:51) There are cases when the integdléye three nomprosodic factors — linear
modification, semantics and context — does not igeenough information to distinguish
between setting and specification. The prosody lm@ance the lack of explicitness in the
spoken communication but the written communicatadlows the space for potentiality.
Firbas (1992:51) illustrates the semantic rolesad¥erbials by stratifying them into five

groups:

Firstly, the adverbials serving as settings on aotof their context dependence and
doing so irrespective of sentence positions asiltustrated on the following sentence which
serves as an answer to the questidhat do Londoners do in the evenind® the evening

many people go to concerts in Londdtnis proposed that the adverbials can be switah an
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they will have the same function — settirig: London many people go to concerts in the

evening.

Secondly, the context independent adverbials thghtrbe either constituted by a
proper nameor by an adverb phrase. They belong to the corethef message by
particularizing points in space or time. These doiads are usually linked with verbs of
appearance or existence on the scene or with s wé motion, as for example ikte flew

to Pragueor This happened yesterday

Thirdly, Firbas (1992:54) lists the context indegent adverbials having the function
of specification or setting according to the pasitin the sentence. In the initial position they
serve as setting, whereas in the final positiory thet as specification. This is not caused
merely by the linear modification but also by tlenantic character of the adverbial. Firbas
concludes that this distribution of settings andec#cations corresponds to the linear
modification, yet the adverbial capability to acuater the linear modification has to be
always taken into consideration. Cases, when thiastcs is able to do so fall into the fourth
type. Let us now adduce Firbas’ (1992:54) examplhe third category, where the position
determines the functioriie went_to Londormn order to visit a friendvs In order to visit a
friend he went_to LondonThis pair of sentences illustrates that the firshtence is
perspectived towards the purpose of the journeyredse in the second one, it is the
destination and, therefore, the local adverialLondonhas the specification role in the

second sentence.

The most important difference between the third &math type is settled in the
change of sentence perspective. The fourth catagptiierefore, represented by the context
independent adverbials (suchasfirst, one evening, all dagtc.) that always act as setting

even though they are shifted from the initial positto the final one.

The fifth type is based on a suggestive semantie dffered by the sentence
perspective from the immediately relevant contéwt takes place in the determination the
dynamic function of the adverbial as well. HerertbBs demonstrates on three adjacent
sentences that we need to pay attention to the rdemlaomogeneity that influences the
perspective and the position. All the three sergsmwere focused on the physical appearance
of a subject and because the particular descrigijoadverbials is so close semantically, it
has overridden the linear modification factor. Tasirate this type, Firbas (1992:56) employs
a compound sentence that does not entail temporalcal adverbial, nevertheless, we will

list it to demonstrate the strength of the semanfi@zzling whitethe picotees shone; the
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golden-eyed marigold glitterethe nasturtiums wreathed the veranda poles iem@nd gold

flame(Firbas 1992:58) We have underlined the adverlmélsnanner (and the verb in the
second clause, where the competitor to the venmigsing) to demonstrate the semantic
closeness oflazzling white, glittered, in green and gold flanTdis sentence is clearly

perspectived towards the visual impact producethbylower. (Firbas 1992:58)

As we have listed all the semantic factors relateddverbials as they are defined by
Firbas, let us now proceed to another factor thateicessary to be taken into account, even

though it is the least prominent factor out of tineee non-prosodic factors.
2.2.3 Linear modification

As has been already outlined in the beginning f tteoretical section, the notion of
linear modification is based on the linearity pipie, viz. on the general tendency to place the
elements with a higher communicative value towdhdsend of the sentence. However, as
has been shown by the above example, in Englishptimciple is subject to the grammatical
function of word order, which often overrides it.

As regards the position of adverbials in the lingarangement, scene-setting
adverbials convey background knowledge and, thexetbey are supposed to be the part of
theme. Their natural position is thus at the begignHowever, owing to the primary

grammatical function of the English word orderstls often not the case.

According to Biber et al. (1999:773), scene-settdgerbials, in Biber's terminology
— circumstance adverbiald)ave the strongest preference to appear in tla fiosition. In
comparison with the initial and medial positioneyhare three times, respectively four times
more frequently placed at the end of the clausee@ards the distribution of these adverbials
in the various registers, fiction, news, convematand academic text, it is generally
identical. (Biber et al. 1999:801) The survey afeguses on particular semantic classes.
The vast majority (90 %) of all spatial adverbialscurs in the final position, whereas for
temporal adverbials it is only 55 %. The preferefwrethe final position is explained through
the grammatical structure and length of the adeérbnd through the close relationship

between the adverbial and the verb as the adverbitdn fall in the valency of the verb.

Even though Biber et al. (1999: 803) consider thelfposition as the most typical of
the spatial adverbials and they propose that mowimgo another possible position leads to a
very marked word order, they acknowledge that itasthe only restricted position for spatial
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adverbials. Whereas the final position is mostpidgl of spatial adverbials, the initial one is
typical of temporal adverbials having the scoper dlre clause.

As regards the realization form of the adverbiaise-word adverbials realized as
adverbs are more likely to appear in the mediaitjposin comparison with prepositional
phrases that are almost exclusively placed fingBiber et al. 1999:808) The survey also
registers multiple co-occurrences of adverbialgria sentence: the co-occurrence of temporal
and spatial adverbials is relatively common anduoh cases, the spatial adverbial precedes
the temporal one. According to Biber et al. (1992)3 this is given by the fact that the spatial
adverbial and the verb constitute a closer relatign in comparison with the temporal
adverbial which is regarded to be a peripheral eldmThe sequence can be, of course,
inverted in cases where the spatial adverbialgsitantly longer than the temporal one or if

the temporal adverbial is obviously closer to teeénin the matter of semantics.

In the case of two adverbials faling in the samemantic category,
Biber et al. (1999:813) ascertain that the shoatbrerbial precedes the longer one. Yet the
ordering of two temporal or spatial adverbials tigp some preferences resulting from the
semantics. It is more natural to place the adverdmxaressing a shorter or more specific
period of time before the one expressing a broagef time. The exactly opposite rule is
applied for spatial adverbials, where we find therenspecific expression of place following

the more general one.

2.2.4 Intonation

In written language intonation is generally onlycancomitant feature of an FSP
structure determined by the other three factord,le@mnce rather peripheral for the purposes of
the present study. Nevertheless, two points nedietmentioned. Firbas (1992:171) points
out that the adverbials in the final position dd have to represent the rheme because they
are located in so called post-prosodic shade optheeding element that carries the highest

degree of CD.

Secondly, we can assume that there are some pcosiggis graphically transferred
from the spoken medium to the written medium. Faaneple, we can definitely mark the
intonation by capital letters or to create a pawsiveen two intonation units by inserting a

dash. These are not the only means of graphicas sifjthe prosody in written text.

So far, we have introduced the essential theorstedl to the functional sentence

perspective and the four factors having the mospomant role in the process of
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distinguishing betweetheme, rhemandtransition The last section of the theoretical part of
the present study is dedicated to the practicdlyaea as presented by Brno authors (in Brno
Studies in English) to show how the scene-settihgeebials are employed in the structuring

of FSP practically.

2.3 FSP of adverbials in Brno Studies

Two studies related to the topic of the presentepapave been written by Eva
Horova (1976:93) and Eva Dkékova (1964:129). Both the studies are based on the
translations from English to Czech. While the studyEva Horova is concerned with the
mutual relation between temporal and spatial adakrbDvaakova examines the scene-

setting adverbials more or less separately.

Temporal and adverbial adverbials may expressngetf the scene as well as
specification to the action. However, Horova (194®) regards the scene-setting adverbials
as non-essential sentence elements carrying avetyatow degree of CD even though they
convey new information. Those adverbials that dpettie action are, on the other hand,
essential sentence elements and they can easttidaoras a rheme, if they are contextually
independent. The research revealed that the spad\arbials are more likely to act as
specifying element and carry the highest degre€é®in the sentence. (Horova 1976:118). It
is necessary to point out the link between theiapatlverbials and the verb, as the adverbial
is essential and carries the highest degree of @GBnwit is preceded by a verb expressing
appearance or occurrence of an object on the sdenthis case, the scene is the most

important information.

Nonetheless, we have to take into account thaetlaee also temporal adverbials
contributing to the exactness of the utteranceckwihiakes them essential and important. This
exactness is usually expressed by adverbials mdetw concrete hour, for examplat three
o’clock, in the afternoorSuch adverbials are usually taking over the fumctibrheme, but if
it is not working for the communicative purposeeythcan be easily shifted to the initial
position with a lowered degree of CD (Horova 19716)1

Horova defines altogether four relations betweemptaral and spatial adverbials based
on their function — specification or mere sceneusgt Firstly, it is the relation where both the
adverbials are specifications. Secondly, it is tékation where both the adverbials act as
setting. In the third type of the relation, the dbadverbial acts as a specification and the

temporal one as a setting; in the fourth type émepioral adverbial specifies whereas the local
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adverbial sets the scene. Having defined thesdiaie$a Horova (1976:119) comes to a
conclusion that the most frequent relation is tmedtone (spatial adverbial as specification
and temporal adverbial as setting). To put it synjplcan be stated that local adverbials seem
to be more essential than the temporal adverbialsTais is reflected even more in the Czech
part of the survey, where a great majority of terapadverbials was placed in the initial
position.

A great part of this study is aimed at identifyitige most common word order
arrangements in English and in Czech, admitting tha word order is for the most part
different, yet certain common trends can be nartied.also worth mentioning that temporal
adverbials are placed in the initial position adlvas in the final one. Here, we have to
distinguish between the source languages. The $inglriginal sentences prefer the final
position, whereas the sentences translated fronchCzesplay a preference for initial
placement. This phenomenon is accounted for byptssible influence of the Czech word
order. The spatial adverbials tend to be placqubsiverbal positions as the initial positioning
occurred to be relatively seldom. The very lastitpos is the most common whereas the
frequency of the penultimate position, defined hyr®et al. (1999:1083) as the most typical
of local adverbials, was rather low. Interestinglyough, Horova (1976:106) considers the

rhythmic value of adverbials as one of the factwortheir position.

Regarding the medial position, Horova (1976:128)est that if the adverbial is shifted
from the final or initial position to the medial ®@nthe utterance acquires a certain degree of
emotive colouring and the word-order is mostly pared as marked. On the contrary, the
word order in Czech remains unmarked. The resgaapler is concluded with the idea that
the word order depends to some extent on the &tam's personal approach as well as on the

20 years gap between the original texts and traoska

The other study on the scene-setting adverbialsaged on a different approach.
Dvorakova (1964:131) attempts to explain the disagre¢imetween the position of adverbial
in the sentence and the FSP function it posse3des.essential idea and issue that is
attempted to be resolved in this study lies inl&aeling power of the word order in English —
the grammatical principle (Dwvakova 1964:131). As the adverbials are, due to the
grammatical rules, placed finally, Dt&kova searches for elements that dedynamize them so
that they can stay in positions that are usualljickted to rhematic elements. This can be
achieved by the semantic expressivity and the gtué dependency. These two devices are

described throughout the study in a relation witieo FSP factors. For example, adverbs like
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here,there, now, at present, nowaday® highlighted as they have little semantic valod
they could not be used without context. In otherdso adverbials of this type combine the
two FSP factors that work counter to the linear ification and, as a consequence, these
adverbials can be placed in rhematic positionss Tfimore common for English but such
cases can be found even in Czech. However idkava (1964:137) points out that such
placement in the translation from English to Czeafght result in inadequate message and
understanding of the sententeerefore, the translator should always pay atertd the FSP
differences between Czech and English and not pttéomkeep the same position in the

Czech sentence as in the original one.
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3 Material and Methods

The parallel corpus InterCorp was used as a soafcthe excerpted sentences.
Altogether, two hundred sentences were used foettiee analysis. The practical analysis
consists of four sections according to the languafy®rigin and the semantic class of
adverbialstemporal adverbials in English, spatial adverbiaisEnglish, temporal adverbial
in Czech and spatial adverbials in Czekheach of the section, we work with the transladio
of the respective language. We work with 50 tokarsach section which means that the total

number of alignments excerpted from the corpu®& 2

As the entire practical analysis is based on tlseaeh performed in the corpus
Intercorp, it is necessary to briefly introducestiool and its functions. The given corpus,
developed by the Institute of the Czech Nationatp@s (ICNC), allows us to compare the
original sentences and translated texts directly elearly because they are aligned on the
same line. The aim of the corpus is to cover asynfanguages as possible and so far it
includes more than 20 languages with Czech beipiga language, which means that every
language in this synchronic corpus has the Czeofjukege as a counterpart. Regarding the
actual size of the corpora, it contains almost @dllion words as of April 2013. The texts
included in the corpus are mostly fictional but & also find a whole section on political
and legal texts. The English section of the compustains 10 million words and it is rather
surprising that the English part is the fifth lassgsub corpus (the greatest part of the corpus is
comprised of German, Spanish, Polish and Croatiaguage). (www.korpus.cz)

The major disadvantage of the corpus lies in the #and lemmas that are used to mark
the part of speech and the syntactic function @& word. It is naturally impossible to
lemmatize all the words in the corpus and therefoeesearching within the corpus has to be
performed manually. The English part itself is leatired only to a certain level and,
therefore, we cannot entirely rely on the filtensdatags for searching sentences with
adverbials.

As mentioned earlier, we are only interested itidi@al texts throughout the entire
analysis and this section takes into account saleytemporal adverbials in English as the
original language. There are six basic filters @&t practiced in order to get as reliable and
representative results as possible. Firstly, thesyear of publicationvhich remains marked
asall for our purposes. Secondly, probably the most itgmbrfilter —text typewhich entails
altogether 8 categoriefidtion, non-fiction, drama, miscellaneous, legalcdments, meeting
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minutes, journalism — newandjournalism — commentsYhirdly, Originals vs. translations
provides us with an option to search within texisttare written originally in English. This
filter is important as well, because even thoughsedect English as a primary language, the
results might be affected by texts whose author medsa native English speaker and his or
her work was translated into English and then, egbently, translated to Czech. It was
decided to search only withoriginals and to leave ouranslationsandunknownin order to
avoid the negative impacts caused by the diffgpenteption of FSP of the translators that are

not English native speakers.

The fourth filter -source language is to a certain degree connected with the previous
one. At this point, we have an option to choose ragn®5 languages and/or the category

unknown languagél'he English language was simply chosen at this step.

The last two filters might be useful in researclalohg with certain socio-linguistic
topics but these filters are not relevant for ounpoeses and we can leaaethor’'s gendeand

translator’s gendein their default setting (the optiomemen, men, unknovame selected).

Unfortunately, the research proves that we canelgtan the filters entirely. Several
books included in the corpus were excluded evemghahe author is an English native
speaker and other books by the same author wesenatictally filtered. This is caused by an
imperfect categorisation of the book where the s®lainguage is marked asknown On the
other hand, the corpus allows us to select the teenually and therefore we could select all
the desired texts. It was decided that it is sigfitto work only with ten books. In English
part, it was easy to select ten different authord ehoose their work. It is unfortunate but
understandable that the translation direction fl@nech into English is much less common,
therefore, the corpus entails only nine Czech baws be found in the Corpus, moreover,
this number of books belongs to 5 authors, whiclameehat there are authors with several
books in the Czech part of the corfusevertheless, we assume that we can work with ten

books in English and nine books in Czech withoutgating the reliability of the research.

Having all the texts selected according to our seédvas possible to proceed to the
guery itself. As it was already foreshadowed, #rarhas and tags do not represent a reliable

trace for searching in the corpus and, moreoveretiare discrepancies in the lemmatization

2 The exact list of authors and translaturs for lbthctions is to be found in the secti®aurces for the

Analysis
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between Czech and English. These circumstancesudetb the decision to collect the
sentences for the research sample manually. Aadlierbials are one of the most frequent
sentence elements, it was expected that therebilho need to go through an excessive

number of sentences in order to find one hundreangkes for each direction of translation.

Firstly, we have excerpted one thousand randons lirem the corpus consisting of
ten English books translated into Czech and onestnad of random lines from the nine
works of Czech authors translated into English.sehtsvo excerptions served as the primary

basis for the manual searching for scene-settingradls.

Firstly, one hundred examples of scene-setting rdthls were excerpted and they
were analysed at the beginning from the semantiict @b view. It was anticipated that the
temporal adverbials will be the prevailing semarttipe of adverbials within a hundred
examples. In order to reach the amount of fifty regkes of spatial adverbials, it was
necessary to subsequently exceed the number dfuordred excerpted sentences. This step is
supposed to indicate the ratio of temporal andiapadverbials in the text but, in general, the
practical analysis takes into consideration an kequianber of temporal and spatial adverbials
(fifty instances for each type in the two tranglasil directions, all in all two hundred
examples).

All the sentences are marked with a number and &heyisted in the Appendix. The
adverbials translated from English into Czech aegked with the letteE, it follows with
letter T (temporal) orS (spatial) and with a number. The English part of @ppendix
therefore contains sentences designated as forpdedaT250r ES15 The same procedure is
used also for Czech as the language of origin. Sdr@ences in the Czech appendix are
therefore marked witlC (Czech) followed by T (temporal) or S (spatial).€Tiwo letters are
followed by number, we can, therefore, find refessnas for exampl€T150r CS44 All of
the sentences are grouped together in the secppemlices and they grouped according the
number of adverbials in one clause and then bysémeantic class. It was also expected that
some translators might separate a complex sentateseveral simple sentences and move
the adverbial to another sentence unit. For susbs;ave take the advantage of the function
of revealing the context of the translated senteimcéoth directions — preceding and
following the sentence that was aligned with thiginal sentence. This functionality is also
essential for revealing the characteristics of FSP.
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4 Practical analysis

4.1 English as the language of origin
4.1.1 Temporal adverbials

The theoretical part provided us with backgroundwdedge which is essential for the
analysis. The first part of the practical analyisisocused on the temporal adverbials. The
theory related to this type of adverbials helpedfind out that one subtype of temporal
adverbials —adverbials of frequencgppears notably more frequently in comparison with
other subtypes and, at the same time, they diiféne meaning as they represent an answer to
the following question -how often?Adverbials of frequency are usually representeaiesy
word adverbials glways, never, ever, oftemvhich are not relevant for this survey as they
have a rather fixed position between the subjedtth@ nominal part of the predication. These
adverbials are also regarded as transition-propented and, therefore, they do not belong to
the category of scene-setting adverbials. In orderkeep the research consistent and
representative, it was decided to exclude adverlofrequency from the analysis sample. To
put it simply, the only type of temporal adverbiaisluded in this part of the research is the

one answering the questiowben? since when® for how long?

4.1.1.1 General observations

Let us now proceed to the actual analysis of tfig &&xamples of temporal scene-
setting adverbials. It has to be admitted thatgantrast with our expectation, we needed a
great amount of text in order to find the desiradnber of temporal adverbials. At the
beginning, we have extracted one thousand pairsentences, so called alignments (the
original sentence in English and its Czech tramsiqt The huge number of alignments that
were needed to find temporal adverbials was cabgethe fact that the corpus searching
engine counts numbers of the chapters as well lzex siumbers as a separate alignment.
Consequently, there was a great number of aligreneontaining only one word or one
number and even though this data is useless foswwey, it could not be removed or at least
reduced by any prior settings. As follows from theory, we were only interested in temporal
adverbials integrated in the clause and we alsoreghthose adverbials that created a verbless

sentence as, for example, a reply to a precediegtipun.

Prior to the analysis of the matter of FSP itséliyas decided to look at the research

sample within a broader perspective. After a bameélysis of the examples, it can be stated
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that we only encountered declarative sentencesar@g the adverbials, we also wanted to
find out what is the prevailing type their realipat It was expected that the most frequent
type of temporal adverbial is realized by preposil phrases. This can be partly confirmed

by the following table:

total %
adverb 23 46
prepositional phrase 24 48
noun phrase 3 6
total 50 100%

Table 1: Temporal adverbials - realization forms

It was found out that the temporal adverbials asdized by adverbs and prepositional
phrases almost equally as the adverbs were four3 icases (46 %) and the prepositional
phrases in 24 cases (48 %). To be more specifcmibst common type of adverbial realized
by the prepositional phrase includes the prepasitioor for, demonstrative pronoun with

anaphoric referendbatand a modified noun, e.dr that terrible moment.

Regarding the adverbs, it has to be pointed out éha specific adverb — now —
prevailed significantly among others. The adveriw macurred in 14 examples which means
that it has occurred in 30 % of all tokens. Secgndlshould be noted that this common

adverbial was often completely omitted in Czechglations (altogether in 7 cases):

(1): He nowremembered that Reggie did n't live there ; she al@ve the garage .

Vzpomdl si, Ze Reggie tu nebydli , Ze ma byt nad ga(BZi29)

After the general analysis, we have focused onpibstion of adverbials within a
sentence and attempted to draw a comparison witkerit al.’s results which state that
scene-setting adverbials are most likely to begaainally. The adverbials were sorted out
into three categoridstial, medialandfinal defined as follows. Thmitial position means that
the adverbials precedes the subject, rtedial position means that the adverbial occurs
between the subject and the nominal part of prédicand thdinal position is defined when
the adverbial follows all the obligatory elementgte clause. The table below illustrates the

results of the survey focused on the placement:
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initial medial final

total % total % total %

temporal a_ldverbials 13 26 5 4 35 70
(English)

Table 2: Position of temporal adverbials in Englistsentences

As can been seen, we did not arrive at resultemifit from what can be found in
grammar books and this brief survey confirms tmengt tendency to place adverbials to the
end of the sentence as well. In our survey, it Wa8o of all analysed examples. Almost one
guarter of the examples (26 %) entailed the adakiini the initial position and the least

prominence is reflected in the medial position vehse found only two tokens (4 %).

At this point, when the position of English advaitbiwas briefly described, it was
decided to proceed to a comparison with the Czeglivalents. Firstly, it was desirable to

observe the level of correspondence in the mattdreoposition.

corresponding not corresponding
total % total %
final EN/CZ 17 34 - -
medial EN/CZ 1 2 - -
initial EN/CZ 10 20 - -
total 28 56 22 44

Table 3: Correspondence between the positions of Bissh and Czech temporal

adverbials

Table 3 reveals that more than a half of the adakxlf56 %) were placed in the same
position in both Czech and English and it is lopitaat the most significant agreement
appears in the final position. The categaot correspondin@lso includes those adverbials
that were omitted in the Czech version complet@lythe total amount of 14 cases. Ignoring
those sentences, we come to the number of 12 sest€éR4 %) where the translator shifted

the adverbial to another position. The position #&mal shift in the position is furthermore

analysed with respect to FSP.
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4.1.1.2 Temporal adverbials and Communicative dynamism

Following a general overview of the types of advwaethat occurred in the material
and the positions in which they occurred most fesjly, we analysed the adverbials from the
perspective of communicative dynamism (CD). As been already stated in the theoretical
part, the adverbials are expected to carry a ldBErbecause the setting of the scene by
temporal (and spatial) adverbials is generally @ged as less important in comparison with
the action that is described in the sentence. /& ploint, we attempted to analyse the
distribution of adverbials in the thematic or rhéimparts of the sentences. At the same time,
the Czech translations were taken into consideratimal we also analysed whether the Czech
adverbial carries a corresponding amount of CD bgdwhat means this agreement is

maintained.

Linear modification

Firstly, it is desired to comment on the resultshed survey from the perspective of
linear modification, even though it is the leasbrpment non-prosodic factor. As the linear
modification is the ruling factor of the Czech waoodder, we observed this phenomenon

particularly in the Czech translations:

(2): Let's do it during lunch today
Udelejme to dnesdhem poledngET1)

Here, the temporal adverbial consists of two parts relatively vagugéoday and its
specificationduring lunch.The highest CD is concentrated during lunchbecausdodayis
less expressive from the semantic point of viewe Tzech ordering of the two elements is
different. The placement of the most important péathe sentence behem polednés placed

finally so that corresponds with the linearity mipie.

In English, the principle of linear modification subjected to the grammatical
principle. In order to keep the correct word ordke adverbiahow is placed finally, yet the
highest CD in sentence 3 is carrieddhweary undertowhanks to the non-generic indefinite
article. Unfortunately, this sentence does notudelthe counterpart oiowas it was omitted

by the translator and it was not found in the closetext either.

(3): A weary undertow was pulling at her now
Zvedal se v ni novy spodni proud ungfaf.23)
It is worth noting that this sentence structure ldae perceived by the English native
speakers as unmarked. (Adam 2008: 24)
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Context

This factor is definitely the most important. Asanias already stated at the beginning
of this section, a great part of temporal advesbial this analysis was realized by
prepositional phrases with demonstrative pronouasiniy the function of anaphoric
reference, e.gfor that terrible moment, at this obscene hotlihe situational and verbal
context helps to mitigate the CD of adverbialshat ¢nd of the sentence as it clearly marks
that they are context-dependent and, thereforg, dhe unlikely to represent a new piece of

information.
The situational context is regarded to be mostfhkgnd influencing:

(4): That summethey had separate houses, although Ruth nevetlsaather house.
Toho Iétan¥li oddelené i domy,/ebaze Rt nikdy ten druhyrd nevidla.(ET49)

The underlined phrase refers to an already deftimad period and the reader can

easily retrieve the point of action on the tempscalle.

Semantic structure

Regarding semantics, it is necessary to point bat bne of the most frequent
adverbials in the survey was represented by anraawav (14 cases). This adverb stands on
the scale of semantic load very low and has todimeld by the context. On the other hand,
we identified the adverbials that are semanticétigded and do not require significant

specification by the context:

(5): ...but Langdon 's recollections of bustling throngs iwell-lit abbey had been formed

during the peak summer tourist season

...ale jeho vzpominky na davy uxétsre os\etleného opatstvi pochazely z vrcholici
turistické sezonyET48)

Intonation
Despite the fact that our analysis is performechiwitwvritten texts and intonation is
not relevant for the survey, we encountered a senthaving the prosody marked graphically

— by letters written in capitals:

(6): But the keystone is supposed to point to the pldee the Holy Grail is hidden NQW
Ale zakladni kamen bydrodkazovat na misto , kde je svaty gral schovaneged. (ET27)

37



Nevertheless, the Czech version neglected the gs@nd highlighted the rheme
proper semantically, adding an intensifeéave (right now)

The factors we have just described served as thie parameters for analysing the
function of temporal adverbials in terms of FSPe Tollowing table summarizes the amount

of adverbials acting as rhematic or thematic ser@eonstituents:

thematic rhematic
total % total %
temporal adverbials 26 52 24 48

Table 4: Function of temporal adverbials accordingo the FSP

The adverbials were analysed and classified inéotitvp categories using a simple
criterion — the adverbial is assessedltamaticwhen it contributes to conveying new and
important information and it specifies the predmatas well. Such adverbials were found in
24 examples (48 % of all tokens) and in 5 examplesvere able to identify the adverbial as
a rheme proper. The following pair of sentenceveseras an illustration of the adverbial
representing the rheme of the sentence:

(7):1'm going to give them that report on Monday
Tu zpravu jim pedam_v pondi. (ET13)

In sentence 7 we can see tbhatMondayis the most important piece of information as
it precisely specifies the time when the reportl Wwi¢ delivered whereas both direct and
indirect objects are context-dependent as showm Ipersonal pronoun and demonstrative
pronoun with anaphoric reference. It should be chate well that the Czech translation takes
the advantage of the free word order and placéetst dynamic element — direct object — to

the initial position and, in agreement with the Eslg version, places the rheme of the

sentence at the end where it is naturally antieghat

We also looked at the position of adverbials acdsg rheme of the sentence and we
can ascertain that almost all of them (22 examplésof 50) were placed finally. In other
words, we did not encounter only 2 examples of idt&radverbial whose placement would
act counter the linearity and the weight-end ppleciyet the semantic closeness to the verb
determined the specification role of these two doiads.
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Regarding the thematic adverbials which were exquked¢b be more frequent, we
cannot assume that they are all placed in posittbas are typical of thematic elements
according to the theory of FSP. The following tabi&s formed in order to demonstrate the

distribution of thematic temporal adverbials in oegsearch:

thematic adverbials
number %
initial 11 42
medial 2 8
final 13 50
total 26 100

Table 5: Position of (English) thematic temporal aderbials

The table demonstrates that 50 % of adverbialsriboing to the theme of the
sentence are placed in the final position evenghdbis position is primarily expected to be
occupied by rheme. The possibility to place an elemcarrying a low degree of
communicative dynamism at the end of the sentescexemplified on the following

sentences:

(8): The people too were changed in the evening, quieted
| lidé byli v tom veeru jako promgneni (ET38)

Sentence 8 represents the presupposition thattiom @t the sentence is undoubtedly
more important and it carries the highest commuiveadynamism in the utterance. It is
worth mentioning that the Czech translationimfthe eveningacks the temporality to a

certain degree, and it resembles spatial adverbial.

Yet the number of adverbials placed initially ist mwamatically lower compared to
those in the final position. Out of the total amb88 % of temporal adverbials were placed at
the beginning of the sentence. The following pdirsentence is a typical example of the

temporal adverbial with a low degree of communieatynamism.

(9): At that momenieville toppled into the common room.

V tu chvilido spoléenské mistnostisppadl| Neville(ET33)
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When we contrast the original sentence and its ICxecsion, we need to take into
account the spatial adverbial as well. The spatilzlerbial is definitely loaded with a higher
degree of CD than the temporal one and this isctdtl in the Czech version where the
linearity principle dominates. We can note that teeel of CD rises gradually from the
beginning towards the end. The English sentencdmm@ different method how to lower
the CD of the temporal adverbi@to the common roonit is the definite article suggesting
that thecommon rooms an already known element and it is retrievabtenfthe previous

context.

Up to this point, our concerns were related toghestion of distribution of adverbials
among thematic and rhematic sections of the exegrpéntences. The following part of the
analysis focuses more closely on FSP factors tlea¢ wWefined in the theoretical pdrtiear

modification, context, semantiaadintonation.

Let us now briefly summarize the first part of thealysis focused on temporal
adverbials translated from English to Czech. Onéhefmost important findings is the fact
that there is one adverbialnew — that occurs incomparably more often than angrothhis
Is due to its semantic emptiness. The low semaméight is reflected in translation by
omission in eight cases. We assume that the referentime is not essential in those cases or

it is implies by the context.

It was also noted that the adverbials were equatliized by prepositional phrases and
adverbs. Regarding the position, 70 % of all adadslwere placed finally, 26 % initially and
only 4 % medially. The position of Czech adverbiedsresponds in 56 % of all adverbials

and the greatest agreement is between final adisrbi

Regarding the function in terms of FSP, it was dageed that the temporal adverbial
tend to create the thematic part of the sentemcB4i%). Rhematic adverbials are invariably
placed in the final position. At last, the factafsat contribute to creating FSP were
commented on and it was demonstrated which faowfiteence the word order and FSP for

Czech and English. The following part of the aniglys aimed at spatial adverbials.
4.1.2 Spatial adverbials

4.1.2.1 General remarks

The second part of the practical analysis is deelitéo spatial adverbials as we have

already outlined above. We were firstly interesitedhe proportion of spatial adverbials in
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our excerpted material, having one thousand péisgimtences, in comparison with temporal
adverbials. We searched for one hundred examplsseanfe-setting adverbials irrespective of
the category — spatial/temporal. When one hundxadples were gathered, it could summed
up that the temporal adverbials slightly prevail dar research sample the total number
being 56 tokens of temporal adverbials comparedotal ones with the total number

being 44. Another six tokens were added to this bemto have the desired number

of 50 examples — the same number of examples osethélyzing the temporal adverbials.

As in the previous part — temporal adverbials — wi# start the evaluation of
adverbials with general observations that will pdevus with an overview regarding the
realization forms and position in the sentencestlir we searched for the most typical

realization form:

total %
adverb 11 22
prepositional phrase 39 78
total 50 100

Table 6: Realization forms of spatial adverbials

We can see in the Table 6 that local adverbialsxdoin our material were only
realized by two categories — prepositional phrases adverbsAs was expected, the most
common adverbs in the research sample \wereandthere. At this point, it is necessary to
note that the advertherewas not taken into account and not included inrisearch sample
in all the cases where it acted as ‘existertti@re’, not as an adverbial in the proper sense.

These two adverbials will be treated more closatgrion.

Regarding the frequency of particular categoriesamn be stated that the prepositional
phrases dominate over the adverb phrases as thatecr8 % of all local adverbials. This
finding is of a great importance because, as ha lstated in the theory, the length of
adverbial also determines the placement of theradien the sentence and it expected that

prepositional phrases are longer than any othendaf non-sentential realizations.

Speaking of position, we have firstly summed up thest frequent placement of
spatial adverbials. This will serve as a basisftwther examination of the correspondence

between the position and the FSP function.
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initial medial final

total % total % total %

spatial adverbials

(English) 5 10 1 2 44 88

Table 7: Position of spatial adverbials

The results relating to the position of local adwals are even more straightforward
when compared with the temporal adverbials. Wesesnthat a great majority (88 %) of local
adverbials are place in the final position. Thenpireence of the final position is plausibly
connected with the most typical realization formrepositional phrase, as the placement into
the medial position might be disturbing due tolésgth. Here, it is necessary to clarify that
final position means post-verbal position, follogiall the obligatory sentence elements. It is
natural that local adverbials occur together wamporal adverbials and we have also found
numerous cases in our sample. Therefore, the bpadaerbial that occurred in the
penultimate position — right before the temporaleatial was anyway sorted out esthe
final position.This phenomenon was already treated from the thieakr@oint of view and we

will discuss it on the basis of the practical asayas well.

Another point we were interested in is, again,dbeespondence between the position

of adverbials in English and in its counterparCirech:

corresponding not corresponding

total % total %

final EN/CZ 32 64 - -

medial EN/CZ 1 2 - -

initial EN/CZ 5 10 - -
total 38 100 12 24

Table 8: Correspondence between the position of Ehgh spatial adverbials and their

Czech translations

Table 8 reveals that, compared to the temporalradis, almost the same amount of
spatial adverbials remain in the same position whemslated to Czech. This relates mostly to
the final position where 64 % of the adverbials aemin the end position also in the Czech

version.
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It is also desirable to look at the local adverbiflbm the semantic point of view in
order to see the occurrence of particular sematdgses in the excerpted material and to see

whether there is a possible influence on the mosiind the FSP function.

position direction

total % total %

semantics of spatial

adverbials —(English) 41 82 9 18

Table 9: Semantic classes of English spatial advedbs

Table 8 shows that the adverbials denoting posipoevail significantly in our
material as they create 82 % of all examples. Metsemantic clasdirection occurred nine
times and we can demonstrate that there is an ladfading in both of the semantic

categories:

(10): My brother went on out thefferty years ago.
Miij bracha tam vodijel fedctyriceti lety. (ET27)

(11): He now remembered that Reggie didn't live thehe was above the garage

Vzpomdl si, Ze Reggie tu nebydli, Ze ma byt nad ga(&4i45)

We can distinguish the identical adverbials bywiequestion but it is the verb having
the most important role, as in (10) the verb isatgit and expresses the motion whereas in
(11) it is a static verb and it denotes one plécterestingly enough, the translator changed
the meaning to a certain extent as the proper matithere— tamhas been changed here —

tu.

Having discussed the general qualities relatetiégptacement of local adverbials, we
will now proceed to qualifying them from the persiie of the dynamic functions they carry.
Let us now start with the factors influencing thmdtions assigned to the adverbials. Beside
the four factors described in the theoretical pwye is another significant aspect — it is the
co-occurrence of spatial adverbials and other seetteng adverbials, either local or
temporal. It can be concluded that the co-occueefcadverbials was very frequent in our
survey. All in all, we have identified five sentesccontaining two local adverbials and five

sentences with a local and temporal adverbial.
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The theory suggests (see page 23) that for tworbhdve of the same semantic
category it is the length or the semantic closetedke verb that decides about the order of

the adverbials.

(12): He's hiding in the morgue at St. Peter's.

Skryva se v marnici nemocnice U svatého PE€ES1)

Sentence 12 does not entirely follow the presupioos outlined in the theory as the
location denoting the smaller place the morgug does not follow the greater space. (St
Peter’s.

It can be assumed that the two adverbials reprelsergpecification to the predication
and, therefore, they constitute the rheme of tleesee. A similar pattern also occurred in

other sentences:

(13): She picked up a lantern and held it over an appbeih the corner
Zvedla lucernu a podrzela ji v keunad bedynkou od jableKES40)

This sentence is in some respect very similaseiotence (12). Yet we have to point
out to the misinterpretation in the translation.whes have two adverbials of the same semantic
category next to each other, we need to considextheh they represent two sentence
elements or whether one of them specifies the ather In sentence 13 we have only one
adverbial as the prepositional phrasethe cornerpostmodifiesan apple boxshe..held it
over an apple box that stood in the comérhis was, unfortunately, ignored by the trarcslat
who perceived them as two elements and placed tre general adverbial before the more

specific one.

The third example couple of sentences demonsth@&es¢mantic closeness between

the verb and adverbial that also influences thermg of multiple adverbials:

(14): .. slippers were held to his unfeeling feet with rutitend; they squeaked on the floor

podlazehlasit vrzaly.(ES30/31)

The difference in the length of on the floor andd@nhis flattened insteps is not

negligible in the given ordering but we assume thdhis case it is the semantics having the
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most important role. To be specific, we assume tthaterbto squeaks more connected and
related to the floor rather than to flattened ipsteWe cannot neglect the contextual factor
relating to this sentence as the only one contedépendent element is actually the verb
squeak.The Czech version corresponds to this orderingvels despite the fact that the
adverbials were moved together to the medial positieaving the most dynamic element

vrzalyto the end of the sentence (even slightly integibyhlasite — loudly).

Let us now turn to the combinations including temapcand local adverbials. In
sentence 15, we can see that the temporal adveéobight, which is context-dependent and
bears a low semantic load, serves as a settingeati¢he local adverbiaiside his banlacts

as a specification.

bance.(ES11)

In order to keep the corresponding distributionGi in the Czech version, the
translator shifted the less important temporal doaé to the purely thematic position (for
Czech) and the specifying spatial adverbial remigirtse rhematic part of the sentence.

It can be confirmed that the distinction betweer #etting role and the role of
specification is uneasy. Nevertheless, we lisfollewing sentence to illustrate the situations,

where both adverbials at the same level of esdiy@aboth of them act as specification.

(ES25/26)

The Czech translation slightly modifies the wordssles used in the sentence as it is
natural for this language. It is worth noting thfas example sentence is rather unusual in the
respect of the density of semantic expressivitye $antence is loaded with four adverbials,
all being semantically expressive, yet there are adverbials partly context-dependemt (
the backseatand in the motel room)and two adverbials (the temporal one) context-
independent. We can assume that the temporal adpéoing the length is semantically
closer to the act of sleeping. Moreover, the terabelements are the only new elemants
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this sentence. Another important point lies in fet that both adverbials are in the contrast
where/how longThis contributes to the rhematic function as well

Even the third situation, where time is the ess¢mformation in the sentence and the
spatial one creates only a background of the aatan be indentified within our research

sample:

(17): My brother went on out there forty years ago
Muij bracha tam vodjel fed ctyriceti lety. (ES8)

Here, all the factors mentioned in the theory ar@gécordance with the ordering of
adverbials in sentence 17. Firstly, it is the léngt the adverbials — the shorter precedes the
longer. Secondly, it is the semantic content, whicmuch higher in the temporal adverbial
forty years ago.Regarding semantics, the spatial adverbials dentmtegdirection which
semantically fits to verlbo goand, therefore, it is closer to the predicationirdll, it is the
context dependency of the spatial adverbial. Tmepteal adverbial can be classified as
specification — rheme of the sentence. Again, tteftected in the Czech version where the

spatial adverbial is moved closer to the themadit pf the sentence.

As the situations where the multiple adverbialserMeund in one sentence have been
described, we will now continue with an overall id@erisation of local adverbials and their
FSP roles. Bearing in mind all the factors desctiibe the previous parts, we attempt to
analyse the functions of local adverbials. Let a# o through the factors one by one to see

which of them is the most influential and how theterplay together.

Linear modification

As we can see in Table 7, only five local advesb@tcupy the initial position, where
we expect the thematic elements. Here, we didindtdny discrepancies with the theory and
it can be concluded that all of the adverbials @tamitially served as a mere setting of the
scene — a thematic element. The sentence belovesams the typical correspondence
between the actual linear distribution and therprigative distribution of CD as we can state
that somewhere along the lirepresents the diathentbgy represents the themmay meet
represents the transition atice Ramanas themsehisghe rheme and the rest of the sentence
represents the theme proper. This is also suppdtnyethe Czech translation, whose word

order perfectly corresponds to the original one.
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(18): Somewhere along the linkey may meet the Ramans themselves - the realsnalk

this world.
Nekde na téhle vyvojovetvi by se setkali se samotnymi Ramany - vlastniigitv
tohoto s¥ta. (ES19)

Interestingly enough, it has been observed thatyewae the adverbial occurred in the

initial position in the original version, it hasmained there in the translated version as well.

Let us now leave aside the sentences where themé&at of the thematic adverbial
correspond to the interpretative distribution agythwere infrequent compared to the
adverbials in the end position. At this point, weme, again, to the notion that the linear
modification is not a sufficient lead and the oth&o powerful aspects are necessary to be

taken into account.

Context

Speaking of context, we come to the same findinhabke section dealing with the
temporal adverbials. It can be concluded that heeefind a great amount of context
dependent elements (referred as ‘eternal themesranous studies). For the temporal
adverbials, the most frequent context-dependemhexi¢ was represented lpw. For the
spatial adverbials the most typical representatineethe two adverbthere and here. These
two adverbials occurred altogether in nine cas&%4) of all the excerpted sentences. The
following pair of sentence is to demonstrate th@dgl usage ohereas a scene-settiraj the
end of the sentence and its shift to the initiaifpon in the Czech translation:

(18): ...there is as much chance of Ollie settling down @@ running a chopping-mill as
there is of me getting into the Ziegfeld Follies.
...ale jsem peswdcena , Ze aby se tllie usadil aridil pilu , je prav@&podobné asi tak , jako

Ze ng vezmou do kabaret(ES34)

Context occurred to be an important factor for tbkowing sentence, where the
distinction between function of setting and speaiion was not clear at first. Analyzing the
English sentence separately, the adverbial at tdspital could be interpreted as essential
information, denoting the significance of the plagkere the questions are supposed to be
asked. Nevertheless, when the broader contexteo$¢ntence was revealed, we came to the
conclusion that the most important information (&mel highest degree of CD) lies in the act

of interrogation, not the place. This is even sufgabby the Czech translation.
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(19): They want to ask me some questions at the hospital.
Ano , chgji mi poloZzit v nemocnicidjaké otazky(ES21)

We assume that there is another factor that we twatake into consideration in this
sentence. In our perspective, the positionabthe hospitalis the exemplary case of the
adverbial position in the post-intonation shadeha stressed element, in our case — some
questions. Here, we come again to the prosodioifacintonation — that turned up to be a

useful signifier of theme/rheme in disputed sergenc

Semantics
As for the last factor we would like to highlightet semantic closeness between the
verb and the adverbial which helped us tell agetsietting and specification.

(20): On the other hand, he'd gotten into terrible tobeifor being found on the roof of the
school kitchens.
Na druhé stras se octl opravdu v gadné brynd tenkrat , kdyz ho nasli narste
Skolni kuchya . (ES36)

In sentence 20, we can clearly trace a semantitnégs between the verb expressing
the finding of a certain object is unequivocallynnected to the place of such action.
Moreover, the local adverbial on the roof of theaa kitchens is from the semantic point of
view a highly explicit element that is more likeétyact as a rheme (actually as a rheme proper
in sentence 20) of the sentence compared to theevadverbials realized by adverbs there,
here, etc. We can also contrast the closeness éetilvebeing found/on the roof of the school
kitchenswith the verb and adverbial in sentence 18gk (some questions)/at the hospital
can be concluded that there is no semantic reldtgween the latter two and, therefore, the
adverbial at the hospital has a scope over the avBehtence and it represents a rather

peripheral element.

Considering all the listed factors as well asgh@sody, we have assigned the adverbials
with FSP functions theme/rhemeTo be more concrete, for the decision betweerthbme
and rheme, we have taken into consideration omyittal position since the initial position is

presupposed to be occupied by theme. The reseltgian in the table below.
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thematic rhematic

total % total %

spatial adverbial 19 38 31 62

Table 10: Function of spatial adverbials accordindgo the FSP

Table 10 reveals a major difference between thedteah and local adverbials. Even
the theory suggested that spatial adverbials hasgoager tendency to be the part of the
rheme, whereas temporal adverbials tend to havestttas of a peripheral element (see the
section 2.2.3. — Linear modification). This is atsmnfirmed at this point as we can see that
the distribution of local adverbial among the thémand rhematic parts of the sentences is
not even (62% of adverbials having the thematiction and 38% of adverbials having the
rhematic function), whereas the temporal adverlaa¢s more likely to act as theme (52%).
We can therefore confirm that the latter tend fwesent a peripheral element in the sentence

- in contrast with the local adverbials, that amrencentral.

thematic adverbials
number %
initial 5 26
medial 1 5
final 13 69
total 19 100

Table 11: Position of thematic spatial adverbials

According to the results in Table 11, it can beatoded that the most typical position
for thematic spatial adverbial in English is theafi position as almost three quarters (69%) of

adverbials occurred in this position.

Let us now summarize this subchapter aimed atghgas adverbials. We were firstly
interested in the overall characteristics of theeepted material and we described the most
frequent realization form and position, as a resgltcan state that the most typical realization
form is the prepositional phrase and the most gatposition is the final one (compared to
the temporal adverbials, we have encountered omtylocal adverbial placed in the medial

position). Secondly, we have scrutinized the infleee of multiple adverbials in one sentence
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of either the same semantic categories or of diffeones. We have confirmed the statements
in the theory only partly. The greatest part ofstlsection is dedicated to the factors
influencing FSP function of adverbials and it cancbhncluded that the local adverbials are far
more likely to have the function of rheme as thpgear to be more essential in the sentence.
As most of the adverbials were placed finally, \@armot rely on the linear modification factor
and, therefore, the interplay of the two non-prosdactors — semantics and context together

with the intonation was analysed and the findingewalways contrasted with the Czech

translation.
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4.2 Czech as the language of origin

4.2.1 Temporal adverbials

4.2.1.1 General observations

The second section of the practical analysis iagyto scrutinize the same features as
in the previous part; however, the direction ohglation is from Czech into English this time.
We have extracted the same amount of example sEs€altogether one hundred sentences
— fifty with temporal adverbials and fifty with sj@ adverbials). The research sample was
again extracted from one thousand alignments andntbe stated that this time, the spatial
adverbial were more frequent as we needed to goighr295 alignments out of one thousand

couples, whereas the number for the temporal adledas 335.

At first, we were interested in the realizationnfoof the English translation. Again,
we searched only for non-sentential adverbialshendriginal. We have encountered a case
where the sentence element has been changed feoadterbial to subject maintaining the
temporal denotation. This type of subject is désatiby Quirk et al (2002:747) sésmporal
subject (with analogical variation for space denotatiorioeative subjedt The temporal

subject appeared in the following sentence:

(21): V tech pauzactbyla cela hiiza, ktera dopadla na jejich zemi.

Those pauses containatl the horror that had befallen their countifCT40)

The translation by omission was also identifiedhwitour research sample. To be
specific, the translator omitted the adverbialstwo cases. In our opinion, the omitted
adverbial in the first case represents an impor&ament contributing to the dramatic

depiction of the scene:

(22):Neodjela jenom uprogtd nociz podhorské boudy , odeSla od& moude se ode i
vzdalila.
She hadn't just left the chalet in the foothillat bhe’d left me as well, she’d been wise to
withdraw from me(CT3)

The reference to timeuprosted noci/ in the middle of the nighwas not found even

in the close context. The reason for leaving oatativerbial can be explained by the length of

the prepositional phrase which might cause undasirstylistic effects. The second case of
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omission relates to a rather vague phrase dold/ at that timé¢ where we do not consider to

be a crucial change of the sentence, therefores theno need for further discussion.

We have also expected that English will often empldferent realization forms; the

table adduced below is to demonstrate the occugrehparticular realization forms.

Czech (source language) English (target language
total % total %
adverb phrase 15 30 12 24
noun phrase 8 16 7 16
prepositional phrase 27 54 28 56
omission or change of sentence i 3 4
element (in English)
total 50 100% 50 100%

Table 12: Realization form of temporal adverbials tanslated from Czech to English

According to Table 12, we can state that Czech teaipadverbials were most
frequently realized by prepositional phrases inregearch sample. It can be also stated that if
the prepositional phrase occurs in the originaltessee, it will with the highest probability
occur in the translated version as well. Out ob@verbials realized by prepositional phrases
in Czech, 22 adverbials retained the same realizétirm in English. Compared to the part of
the research where English was the source langwegdhave identified a higher number
(total number being 7 instances) of noun phrasemgadhe function of a temporal adverbial.
To demonstrate this phenomenon, let us list tHevahg example where both the adverbials
(Czech and English) are realized by the noun phrase

(23): DalSi dense ostata zdalo, Ze se jeho stav zlepsil.

The next dayis condition actually appeared to have improy&ir43)

The discrepancy between realization forms of adatrlwas most frequently found in
cases of adverb phrases in Czech. In such cagesatislated adverbials were most likely
realized by prepositional phrases.

Regarding semantic classes, it was found out thadt rof the temporal adverbials

(84 %) refer to a point on the time scale, eithegally or non-directly. The rest of the cases
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(16 %) express the duration of time. We cannot kam&; that there is a certain temporal
adverb that is prevailing in the research sammeat(was the adverbow in the English part
of the research), yet there is one frequent adverdik/then(as well as fonowin the first part
of the practical analysis, it was necessary to keaepind that this element can function also

as a sentence connector, not only as an adverbial).

Let us now turn to the position of adverbials. Wadnanalysed the collected examples
in the same way as the previous samples, comitigetconclusion that the placement in the
initial position is not similar to the English salmgwhere we have found 13 instances). The
most significant difference lies in the occurremeemedial position. Compared to English
with 2 instances (4 %), Czech apparently favouesniedial position since almost one third of
all examples (30 %) were placed in this positiohe prominence of final position as it has
been observed in English does not occur in the ICgaovey sample as we can state that only
seven tokens were identified in the final positibiere, we need to add on that the category
final also includes those adverbials occurringhi@ penultimate position followed by another
temporal adverbial or spatial adverbial as in oarcpption, the final position represents all
positions following the obligatory sentence elemsefases of the multiple adverbials will be
commented on separately. Table 13 has been formdtistrate the overall preference of

particular positions in sentence.

initial

medial

final

total

%

total

%

total

%

temporal adverbial
(in Czech)

S5

28

56

15

30

14

Table 13 Position of temporal adverbials in Czechsaa source language

When we have obtained the overview of the mostcaippositions for temporal

adverbials in Czech, it was desirable to analyze English translations to see in which

positions they occurred in the output sentences.
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corresponding not corresponding
total % total %
initial CZ/EN 26 52 - -
medial CZ/EN 1 2 - -
final CZ/EN 5 8 - -
total 32 64 18 36

Table 14: Correspondence between the positions oz€ch temporal adverbials

and their English translations

Table 14 suggests that the greatest correspondandaee found between the sentences
with adverbials in the initial position. It can le@en concluded that if the Czech adverbial
appear in the initial position, it is going to baged there in the English translation as well.
The only case where the correspondence was breaghlbd omission of the vague that
time already mentioned above. The smallest agreemédwebe the positions was found in
the medial position, where only one adverbial wasfl in this position in both languages at
the same time. It has already followed from theviones part of the analysis, and we can just
confirm it here again, that English disfavours thedial position, especially for the
prepositional phrases, whereas in Czech it is a@ to find a prepositional phrase between
the subject and predication (9 out of 15 temporhlegbials in the medial position were
realized by this phrase).

4.2.1.2 Temporal adverbials and FSP

As we described temporal adverbials in the Czechiesusample from the general
point of view, we can now turn to the charactersstielated to the FSP. We commence again
with multiple adverbials in one sentence to seepibasible similarities or discrepancies with
the results obtained in the first half of the aseyAlso here we were interested in multiple
adverbials occurring within one clause with onebvas a predication. Altogether, eight cases
with more than one adverbial were found in the damipet us now adduce an example of two

temporal adverbials:
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attempt was foundering in MosSCo{ZT6)

Sentence 24 entails two temporal adverbials, m@meav space denotatiofrdm the
airport) can be found within the first one, this is justpastmodifier ofdeparture and,
therefore, it is counted as one (temporal) adveriblas example does not support the theory
outlined on page 23 as it generally presupposet ttiea shorter adverbialof August 2}
ought to precede the longer one. This is causedhbyFSP function carried by the this
adverbial as it represents the rheme proper. Tb@nslepresupposition is also breached since
the more specific adverbiabrf August 2Lfollows the more general onkgfore my departure
from the Prague airpojt whereas the theory from the CGEL suggests tmatatlverbials
should be ordered vice versa. Here, we can asshahehe shorter, more specific adverbial
was placed to the very end of the clause as treeitdatf is further more developed by another
clause which is semantically closerAagust 21rather than to the act of departure, and, again
it is the element with one of the highest degre€bfin the first clause.

To demonstrate sentences with two adverbials dérdiit semantic classes, we are

listing the following example:

ago, tried to sell the bales he saved at a deep disc¢0T1)

In contrast with sentence 24, this sentence disglag shift of the two adverbials from
medial position to the final one and, at the same,tthe change in the ordering. The phrase
in China acts here as the postmodification tet warehouseand the temporal adverbial
having the function of the setting of the sceneictthis in this case less important compared
to the action oburning down moreover, the temporal adverbial is partly cottbependent
and, therefore, it remains thematic even thougbgalan the rhematic position.

To demonstrate those adverbials having a higheredegf CD we adduce the

following pair of sentences:
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In sentence 26, we can see two contextually ind#g@nadverbials that have the
function of specification and they are part of titreme. The English version entails the
ordering typically described in grammars — locatmecedes the temporal expression. One
last type that occurred in our excerption is treuske with two adverbials that are not ordered

one after another.

seawater,..(CT4)

Here, we have a temporal adverbiatiStiho dne/the next daylescribing the
background of the action whereas the location eéssgpecification, partly context dependent
through the definite articles itmne edgeandthe beachYet this adverbial still contributes to

the rhematic part of the sentence.

As the adverbials of the multiple occurrences hasen commented on, the next part
of the study discusses the factors outlined inthieery. As we have seen in the beginning of
this section (namely in Table 13) we have encoedter great amount of adverbials in the
initial position in Czech, where the linear modiiion is a powerful lead for telling apart the
theme and rheme. It can be also concluded thatigbnigl much more likely to get influenced
by the placement in the original (Czech) sentena@mmparison with the opposite direction of
translation. It can be also assumed that if moaa thalf of the examples were found in the
initial position and all of them were also placadhe initial position in English, most of the
adverbials will carry a low degree of CD and actles theme of the sentence. As the most
typical sentence representing the thematic advdrbthe initial position we list the following

example:

(28): Od té dobyse zaala tomu gestu vyhybat (neni lehké odvyknoutigedttera si na nas
zvykla) a stala se néderiva ke vSem gesn.
From that time orshe began to avoid that gesture (it is not eadyr¢ak the habit of gestures

which have become used to us) and she developisttastiof gestures altogethdCT35)

The temporal adverbials shown in sentence 28 i2bttee most typical in our sample,
with all the three non-prosodic factors playingaccordance with the theory. Firstly, it is the
initial position which is in the linear arrangemeotcupied by the thematic element.

Secondly, it is the context as we can regard th@essionod té dobjfrom that time on
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definitely as context dependent and we would neeskarch for a broader context to deduce
which point on a timescale is exactly referred yahis phrase. And thirdly, it is the factor of
semantics — here, we can only note that the expigs®f the given phrase is rather

negligible, so that it can only act as a backgroeiednent.

To show that the adherence between positions itatiguages is not limited only to
the initial position but also to the medial pogitiovhich can be considered as unusual, we add

sentence 29:

(29): Kupovali je t&’ do svych salditi stejni bohdi, ktefi se jes pred deseti letposmivali

Picassovi a Dalimu, za coz je Rubens vasnanavidl.

They were bought by the same wealthy people wiya@mlyears beforead laughed at

Picasso and Dali , thereby earning Rubens' passeohatred.(CT38)

The phrase ied deseti lety/ten years befowoes not represent the most dynamic
element in the sentence, yet it apparently spactfie action and contributes to the rhematic

part.

As we assume that the linear modification is thesthpmwerful lead for placing the
adverbial either in initial or final position in €eh, it is desirable to analyze the adverbials in
the final position in order to see whether thisip@s is in general occupied by rhematic
elements. We list several examples to exemplifyftmetion of temporal adverbials in the

end position:

(30): Ten nal patrit teprve romanu, ktery piSude

That title was supposed to belong to the novelwtiting right now (CT37)

Sentence 30 displays one of the rhematic tempadradrhials that are not typical, yet
they occurred eight times in our research. Thigeswe has been also chosen to demonstrate
that even the advenmow/te/, which has been regarded in the English part ofélsearch as
significantly vague, can act as a rhematic elemkntEnglish, where we can easily find
thematic elements in the end position, the traoslaicluded the adverkight to emphasize
the importance afiow. The emphasis by another adverb allows the advenbiato represent
the most important information despite the fact thas fully context dependent and it is a

weak adverb from the semantic point of view.
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To show another example with a more expressiveugh@artly context dependent)
adverbial realized by a prepositional phrase tbah$ the rheme proper, we list the following

example:

(31): Nespokojen a rozesmudinse vratil doni v_den svathy

Dissatisfied and depressed, he returned home omtraing of the wedding dagCT31)

We can again confirm that the English word ordeprsne to copy the Czech word
order to a greater extent in comparison with theosfie translation direction. Nevertheless, it
can be also assumed that in sentence 31, the hmegification factor coincides with the need
to place the complex prepositional phrase afterahe-word adverbiahomeas it is the

preferred ordering in grammars.

Let us now turn to the cases where the adverhialse English version were placed in
the final position in order to see if there are amanges in the overall expression of the

sentence.

(32): Tak jsem se po mnoha letemttl zase najednou doma.

So here | was, home again after all those ye@@39)

In sentence 32, we can see that the final posisi@tcupied by non-rhematic element
which is context dependent. Moreover, we can ad$er rto the prosodic factor irtonation
which suggests that the adverkadtier all those yearwiill appear in the intonation shade. The
adverbials were most often shifted to the finalifpms from the medial one. The medial

position is also presupposed to be occupied byrhematic element in Czech.

(33): Mé hnizdo¥ikaval, a né nerusilo, Ze to zni kgvite, tim drzenim z&l zjaranas posun
od p-atel k mileném
“My nest!”he would call it, and it didn't bother ntlat it sounded hackneyed; this was how
our shift from friends to lovers had begun thatisgr(CT17)

The adverbiathat springin sentence 33 is clearly thematic as it is, ageontextually
dependent (and the most important part of the seates emphasized by cleft sentence). On
the other hand, we have encountered sentences tieedestinction between the specification

role and mere scene-setting role of the adverbaal mard to be drawn. As an example of such
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sentence we list the following:

(34): Svejk v té prorocké chvilypadal krass .
Svejk looked radiant in this moment of prophgyT10)

It can be argued that the adverbial this moment of prophecis contextually
dependent as it entails anaphoric reference butherother hand, due to the semantics it
might play an important role in the specificatioh tbe action described. Nevertheless,
considering even the position in Czech that migp lus to signal the FSP function, we side

with the function of thematic function.

As we have generally described types of adverbisshave encountered in the
research sample together with their placement a@dactors that intervene in the translation
process; we have attempted to draw a table withntiabers revealing the proportion of

rhematic and thematic functions carried by the dalaés we have scrutinized.

thematic rhematic
total % total %
temporal adverbials (Czech) 31 62 19 38

Table 15: Function of temporal adverbials accordingo the FSP

Table 15 reveals that in the Czech part of thearebealmost the same amount of
temporal adverbials contributes to the rheme ofsiagtence (in the English version it was

48 %). Let us now add the table where the positafrieematic adverbials are illustrated.

thematic adverbials
number %
initial 20 66
medial 10 32
final 1 2
total 31 100

Table 16: Position of thematic temporal adverbials
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To demonstrate the only one example of the thenaalierbial in the end position, we

have listed the following example:

(35): Vypracoval jsem svou metodu do vSech podrobngetii mnoha lety Nemecku, kdy

jsem je&t veril v moznost organizovaného odporu proti Diabolu.

| elaborated all the details of my method many gemyoin Germany, when 1 still believed in

the possibility of organized resistance againstiolam (CT8)

In our understanding, the temporal adverbia@ny years ago //d mnoha lety
represents a thematic element as it is contextujyendent element with no remarkable

semantic closeness to the verb.

To briefly sum up this part, let us mention themnaence of initial position in the
Czech sentences which is also reflected in thesla#ed version. The high occurrence of
adverbials in the initial position predicts the FaRction of temporal adverbials and we can
conclude that we have identified 19 adverbials hawe-thematic function and almost all of
those adverbials were placed finally. Since all fegtures related to temporal adverbials in
Czech as the source language and their functioe aealysed, we can now proceed to the

last chapter in the practical analysis — spatiakduials.

4.2.2 Spatial adverbials

4.2.2.1 General observations

For the last section of the practical analysis,tla@mogroup of 50 examples has been
selected out of one thousand random alignmentsrgieakfrom the parallel corpus. As in the
previous parts, we assume that it is worth haviggreeral overview regarding the realization

forms and positions of the analyzed matter.

We have started with the realization forms agaiocokding to the results in the
previous parts, it is anticipated that the prepas#i phrases prevail. To illustrate the

frequency of particular realization forms, the doling table has been drawn:
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Czech (source language)English (target language

total % total %

adverb phrase 10 20 7 14

noun phrase 1 2 0 0

prepositional phrase 39 78 39 78

omission or change of i i 4 8
sentence element (in English)
total 50 100% 50 100%

Table 17: Realization form of spatial adverbials tanslated from Czech to English

In Table 17 we can see that the prepositional gisraadoubtedly prevail among all the
realization forms. Similarly to temporal adverbjalge have found cases where the adverbial
has been transformed to a different sentence ekerAsntwo examples, let us present the

following two sentences:

(36): Takove postaveni netmikdo jiny: byla jako kralovna viadnouci ve dvkndlovstvich.

Nobody else could claim such a position: she wasdi queen ruling over two kingdoms
(CS28).

In sentence 36 we can trace that the expressi@aah\adrbial in the Czech sentenee (
dvou krélovstvichhas been shifted to the objdtivo kingdoms)as the verkrule overis
transitive and, therefore, requires an object.

(37): Ve vlastise vyrojily mraky‘ackych bojovnik proti komunismu (co naém donedavna
cile cizopasili)...
The countrywas swarming with innumerable doughty foes of Conism (which they had,

until recently, lived off so adeptly)(CS10)
Whereas the adverbial in sentence 36 is shiftedbject due to the verb, in 37 it is

changed to the subject, to be more specific — ¢oldbative subjecthat we have already

mentioned in the previous part.
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It is worth mentioning that noun phrases were $icgmtly rare in our sample, as we
only identified one token in the Czech part whiciisvehanged into prepositional phrase in the
English version. Adverbs created only 20 % of akens and, as expected, the great part of

adverb phrases were represented by the adierb.

Regarding the semantic classes that occurred irsample, it can be concluded that
66 % of local adverbials referred to thesition Among the adverbials denoting thieection,
we could identify those relating to teeurce(total number being 4 instances) and todbal
which were slightly more frequent with the total @mt being 13 instances (26 %). The

results are arranged in the following table:

position direction

total % total %

spatial adverbials (English) 33 66 17 34

Table 18: Semantic classes of Czech spatial adveals

As for the position of spatial adverbials, we caiméhe results shown in the following

table:

initial

medial

final

total

%

total

%

total

%

spatial adverbials

15

30

12

24

23

46

(in Czech)

Table 19: Position of spatial adverbials in Czechsaa source language

The prominence of the final position is remarkadlen in this part of the survey, yet it
is worth mentioning that the spatial adverbialsunamore frequently in the medial position
compared to English. To confirm or disprove the rieggion resulting from the previous
section dealing with the temporal adverbials thafgest that the English word order tends to

copy the Czech one, we have arranged the data& toltbwing table:
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corresponding not corresponding
total % total %
initial CZ/EN 10 28 - -
medial CZ/EN 2 6 - -
final CZ/EN 23 66 - -
total 35 70 15 30

Table 20: Correspondence between the positions okz€ch spatial adverbials and their

English translations

When we compare the correspondence of the positiorikis translation direction
with the opposite one (from English to Czech),tas discussed on page 39, we can state that
the correspondence is higher in this section. it ba also concluded that the greatest
adherence between positions is found in the fimsitpn since all of the adverbials in the
original Czech sentence in the final position hals®o occurred in the final position in the
English version (except one adverbial which wasidi@ed as object into English — viz.
example sentence 36). Also for the spatial adverbige can state that English is rather
reluctant to place the adverbials into the medisitmpn as only one adverbial is placed in this
position and even this case it is the advwbdre which can be placed here due to its simple

structure and length.

4.2.2.2 Spatial adverbials and FSP

As we have outlined the general characteristidh®fpatial adverbials in our research
sample, we will now turn to the FSP functions @by those adverbials and the factors that
need to be taken into account. Since almost 50 &l @patial adverbials were placed finally
and the linear modification is the most influenfedtor in Czech, we can assume that spatial
adverbials will more often carry the function ofespication. The specification role is
manifested in the following example:

(38): Rikal mi, Ze je senza diskoizéikym stanu na Bily He, jesli se tam nemrknem

He was saying there's this amazing disco in somteoiger at Bila Hora why do n't we check
it out ?(CS9)

63



In sentence 38, we have an adverbial realized loy gvepositional phrases; one of
which —na Bily Hoe/at Bil4 Horapostmodifies the first one. Here, we assume thiatdase

is a typical example of specification of the whtre amazing discoan be found..

Regarding semantics, we wanted to find out how mainthe adverbials from the
semantic categorglirection will carry the FSP function of rheme in compariseith those
falling into the semantic categoppsition.It can be concluded, that the adverbials denoting
the direction, usually accompanied by the verb with certain nobdbmovement prevail over
those expressing the static position. This can éraahstrated on the following sentence,

where the function of specification is even ametifby the proper name.

(39):...,kde jsem v jakémsi jiném Z#ptisahala uchaz& o mou ruku pi zdravi sve dcery ,
Ze s nim pojedu na Kladno

..,where in some other life | had sworn to my swtomy daughter's health that | would go
with him_to Kladno(CS8)

Most of the adverbials were shifted to the finakigon in the English translation;
altogether 35 of all adverbials were placed in gusition. Especially the adverbials from the
medial position occurred in the end position wheanglated. To demonstrate this
phenomenon, we have chosen a complex sentence wheran see several position shifts in
the translated version. Sentence 40 (below) erdddgether four spatial adverbials out which
three are placed finally in the English versioncé&pt the adverbiah their embraceswhich
was placed initially in the original sentence,thliee adverbials were moved to the end of the
sentence. This sentence also serves as a typmalpt of the process where rheme becomes
theme in the following clause. The non-thematict gamych sifrom my dreamss once
more referred to ag nich/in themwhich clearly acts as the theme of the second elafis
similar process can be observed between the sedande and the third clause, where the
rheme jiné Zeny/other womeserves as the basis for the themgejich objeti/in their
embracesn the third clause. Only the adverbial in the fouclause -vedle nd/ by my side

constitutes a rhematic element:
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(40): Pak se z mych srza‘inala vytracet , objevovaly se v nighé Zeny , v jejich objefgem
si vSak pipadal proradr a nefisté , jakmile jsem procitl , shledaval jsem s Uleviriyedle
¢ lezi ma Zzena.

Then she began to disappear from my dreantsother women appeared in thdmt in their

embraced felt treacherous and unclean , and when | wgke was relieved to find my wife

lying by my side(CS16)

The second most frequent position in the survelgagnitial position; therefore, it was
necessary to look at adverbials occurring here.itAsas been already mentioned, adverb
phrases were more frequent than prepositional phrasthe sentence beginnings. In case a
prepositional phrase occurs in the beginning, itallg has a simple and short structure. To

prove that, we list the following examples:

(41): Domajsem jaksepat vywtrala; ...
At homel thoroughly aired out the apartment.(CS7)

Whereas sentence 41 represents a typical examplesoéne-setting adverbial in the
thematic position in the beginning and the tramstapertain to the initial position without
changing the distribution of particular FSP funoiqleaving aside the fact that there are two
references to what has beared out — At homandapartment 4n the English version), we

consider the word order in sentence 43 somewhaiflipec

(42): Venkupadaly velké podzimni \dky, které jen kratce ulpivaly na zemi a pak taly.
Outsidelarge autumnal snowflakes were falling; they laytbe ground only briefly and then
melted (CS23)

In our opinion, the translator did not need to kéep initial position as it is in the
original sentence since it would be more naturalthe final position:Large autumnal
snowflakes were falling outside; Nevertheless, the intonation can help out in tlaisecto
distinguish the two intonation fieldsutsideandlarge autumnal snowflakesince the adverb

outsidetends to be misinterpreted as a premodifiesrafwflakes

Let us also comment on the following pair of thateaces where the FSP function of

the local adverbial has been, in our opinion, cleafgom mere setting to a specification.
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(43): A tak se Don Quijote na lesni c&svlékne do naha , necha si jen kosili , a algdped|
sluhovi nesmirnost svého citu ¢ma p*ed nim metat ve vzduchu kozelce.

And so when they find themselves on a mountain pati Quixote strips off all his clothes

except for his shirt, and to demonstrate to hiyaet the immensity of his passion he

proceeds to turn somersaul{€S34)

In sentence 44, the translator divided the firatsk into two and ,in the framework of
the depenant clause, the local adverbiah a mountain patlacts as a specification; partly
due to the indefinite article, context independeraryd the characteristics of the verb
expressing the appearance or occurrence on the.skcenomparison with that, the original
version in Czech employs the adverliallesni cegtmerely as a scene setting. Nonetheless,

we might consider the whole adverbial clawgeen they find themselves on a mountain

path ... as a scene-setting for the main clause. A verylaimpattern can be found in another

sentence:

(44):" Lauro , ty hubnes , "ekla Agnes starostiv, kdyz obdvala v restauracse sestrou.
‘Laura , you look too thin ," Agnes said in a wexivoice . She and her sister were dining in
a restaurant(CS33)

In sentence 44 we can see that the location i;magaved to an adjacent clause where
it represents non-thematic element of the sentsimce it is a context-independent element in
the final position with a close semantic relatianthe verb. This is in contrast with the
original sentence, where the locatigrestauraci/in a restauranis a mere setting of the

scene.

Since we have already commented on the positiortrentinear modification which is
closely connected to that, our attention will bevniirned to another factor — context. To
demonstrate the function of different types of eaht sentence 45 has been chosen as an

example:

(45): Postup, jak dinne a uspor@ odstranit_ze sita lidské smeti v duchug@vratné doby,

jejich myslenek a cilpopsal nejycreji ve své autobiografios\etimsky velitel Hoess.

The method of effectively and economically remokiilngan garbage from this worlch a
businesslike and precise manner, in the spiritwfrevolutionary age, its ideas and aims, is
most factually described in his autobiogragdythe commandant of Auschwitz, Hoess.

(CS50)
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In sentence 46, the spatial adverbials have thetium of setting. In the first clause
where the adverbial was moved from the medial rsib the final, the thematic function of
ze s\ta/from this world is maintained due to the contextreference and it can be assumed
that in this case it is the pragmatic context as sentence refers to the world that is
universally shared by the author and the reader.ceefind a cataphoric reference in his
biography related to theommandant of Auschwitz, Hoe3sis kind of reference is part of
the verbal context and it allows the most dynanad pf the sentence — the author of the

biography — to remain at the end of the sentence.

Taking into consideration all factors, we have dravable 21 in order to illustrate the
distribution of particular FSP functions. The tragim function significantly prevails as it is
almost twice more frequent in comparison with thematic function. On the other hand, it
can be concluded that spatial adverbials are mketylto contribute to the rheme of the
sentence when we compare the total amount beinvgth&he temporal adverbials having the

same function (see page 56) that occurred onlyna tokens.

thematic rhematic

total % total %

spatial adverbials (Czech) 23 46 27 54

Table 21: Function of spatial adverbials accordindo the FSP in Czech

As table 21 revealed that almost one quarter aiapadverbials create the setting of
the scene it is desirable to illustrate the positvhere they typically occur as well. For this

purpose, Table 22 has been formed:

thematic adverbials

number %

initial 13 56
medial 10 44

final 0 0
total 23 100
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It follows from Table 20 that initial position isi¢ most typical position for thematic
adverbials which set the scene in terms of plabé feature has been anticipated due to the
linear modification factor that plays an importanle in Czech. The another position where

we can find thematic adverbials in Czech is theialgubsition.

Let us now briefly summarize the fourth sectiontteé practical analysis prior to the
overall conclusion of the paper presented. Thisi@eas well attempted to scrutinize 50
examples of local adverbials in order to find otiict position are the most typical of Czech.
It can be concluded that local adverbials are rfresjuently placed in the final position (23
tokens). The initial position appeared to be theoed most frequent position, yet we would
like to emphasize the differences found in the @egosition, which is relatively frequently
occupied by the adverbial in Czech but not in Estghs all but one adverbials appearing in
the medial position were moved to the final positiwhen translated to English. In terms of
FSP, the thematic role of adverbials prevailed almegually in the initial and the medial
position in Czech but as they were translated tgligim, they were moved to the final position

in most cases.
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5 Conclusion

The last part of the present study attempts to ladecthe results obtained in the
practical analysis. The aim of this study was talgre the position of non-sentential
adverbials of time and space with regard to the fe®tion they represent in the sentence.
The analysis was based on a comparison of two &gegithat have different grammatical
principles, especially with regard to the word ardéor the purposes of the comparative
study, we have excerpted altogether two hundrex$ disentences from the parallel corpus
Intercorp. One hundred examples served as a sdampbeamine the adverbials in English as
the original language. At the same time, we hase phid attention to the translation and the

position of the translated adverbial.

As it has been outlined, the practical analysis diggled into four more or less even
parts, starting with temporal adverbials excerpredn English as the language of origin,
following the spatial adverbials and the same ofderCzech as the language of origin as
well. Throughout the analysis, we have always ttiedoutline the overall characteristics
relating to the adverbials, therefore, each offthue sections started with general observations
that allowed us to find out what realization forared positions are most typical. The general
observation was always completed with the distrdrubf semantic classes and subclasses.
The section dedicated to the general observati@ssalways followed by the actual analysis
of FSP functions assigned to the temporal and ladaérbials. During this analysis, we have
always taken into consideration the four factoi ihfluence the role of adverbials as they
were described in the theoretical part. When eviagahe adverbials in the framework of
functional sentence perspective, we have used deasgmtences to demonstrate the most
typical features and attempted to organize allrdsilts into several tables for each of the

parts.

Let us now briefly summarize the first part of theactical analysis — the temporal
adverbials. In all of the sections we have anttegahat the most frequent realization form of
scene-setting adverbials will be the prepositioparase. This presumption has been
confirmed, not only for temporal adverbials but gatly in the whole examination. Even
though in same cases the proportion of prepositipheases and adverb phrases was not
significantly different. As, for example, here tpespositional phrases and adverb phrases
contributed to the realization of adverbials almegtially, since 48% were represented by the
prepositional phrase and 46% by the adverb phNmen phrases appeared only sporadically

in comparison with other two realization forms asthe temporal adverbials it was just 6%.
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Regarding the position within the sentence, tenlpadverbials displayed the
prominence of the final position since 68% of thiwvexbials were placed finally. We were
also interested in the correspondence between akgign of temporal adverbials in the
original language and in the target language.ntlsaconcluded that the greatest adherence is
to be found within the final position and in geeemost 50% of all translated adverbials
keep the same position as in the original languAgether feature that we have encountered
at the temporal adverbials is the high occurrericadwerbnow, which appeared in almost all
of the adverb phrases found in the sample. Thigrddseems to be semantically emptied so

that it has been often omitted in the translation.

As for the FSP roles, it can be concluded thatlieenatic role prevailed slightly -52%
adverbials were identified to bear this function. dther words, more than a half of all
adverbials contributed only as background infororatiOn the other hand, in 24 cases the
temporal adverbial represented a rhematic elenmeiitei sentence. Our task was to determine
which factors allow the temporal adverbials andeotidverbials in general to be placed in the
final position since this position is presupposedoe occupied by rhematic elements. We
have demonstrated that the most powerful factor dedynamize the elements in the final
position is the context. In case the adverbialigtext dependent it has also influence on the
semantics, in other words, it lowers the semanfressivity and such adverbial is capable to
stand in the final position with no influence ore tthistribution of communicative dynamism

within the sentence.

As we have found several cases of multiple adverkia one sentence, we have
attempted to explain their ordering. In the thdoett we have outlined several
presuppositions on the preferred ordering; howetrerse presuppositions were confirmed
only in a few cases as we have found cases whererttering of adverbials of different
semantic classes did not correspond to what has pesented in the theoretical part. The
most decisive factor has been determined by theasgencloseness of the verb and the

adverbial.

The section dealing with English temporal advesbialas followed by spatial
adverbials. According to our expectations, the psémnal phrases are the most prevailing
type of realization forms. We did not find any nopinrase and the PP created 78 % of all
cases, while the rest (11 tokens, 22%) was crdateativerb phrases, predominantly by the
frequent adverhthere and here. The prominence of final position has been even more

unequivocal in comparison with other types of athiads. Forty-four tokens (88%) occurred
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in this position. The medial position was represdrby one token (2%, realized by adverb
herg and the initial position by 5 tokens.

Regarding the FSP functions, local adverbials aveerfikely to carry the function of
specification in comparison with temporal adverhialhese adverbials acted as rheme in
48 %. This is again caused by the semantic closaoebe verb. We have again analysed the
examples with respect to the four factors havingnind the characteristics of English word
order. We have also found the intonation factofulstespite the fact that we were analyzing
written texts. In cases where the distinction betwthe FSP roles was hard to be drawn, we
have turned to the intonation to find out the pitchthe sentence. The local adverbials often
fell into the intonation shade of the last but @hement that is often stressed to signify the
highest communicative dynamism. This partly exaine position of thematic adverbials
which were found mostly in the final position (toteumber being 20 tokens — 40 %). The
initial position was occupied by 5 spatial advelkbiavith thematic function. Only one
adverbial occurred in the medial position; as & haen already mentioned the only adverbial
to be placed in this position was realizedHgye - one of the elements that functions as so
calledeternal theme.

For the second half of the practical analysis weehawitched the direction of
translations. Having Czech as the language of mrigje have expected the change in the
importance of particular factors. Nevertheless, veee kept the structure of the scrutiny
identical with what we have started within the Esiglpart. Therefore, we have started with
the general overview. During the general chargaBon of adverbials and their translation
to English, we have encountered translation teclesghat included the change of sentence
element (from adverbial to object or locative/temgbsubject) or translation by omission in
several cases. It is worth concluding that exceptexample, where the omission of temporal
adverbial slightly mitigated the dramatic naturdle scene and the action itself, the omission
did not influence the message of the sentence.r®ige the most frequently employed
realization form was PP (54%), yet it is necesgarpoint out that this time proportion of
particular forms was not strikingly uneven as ia finst part of the practical analysis. Adverb
phrases occurred in 30% and noun phrases in 16ke @&xcerpted sample.

It could be anticipated, that the linear modifioatwill be the most influential factor
in the second half of the analysis; therefore, wgeeted that the placement of adverbials will
correspond to the linear arrangement as it has theseribed in the theoretical part. This was

confirmed to a certain extent, as we can proverniwe than a half of the temporal adverbials
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(56 %) occurred in the initial position which isnggally considered to be occupied by

thematic elements.

We can also state that the most significant diffees regarding the position of
adverbials lie in the medial position. It followsim the results obtained in the first part of the
practical analysis that English strongly disfavoilrs medial position. This phenomenon was
proved here as well since out of the 15 adverlmalsurring medially in Czech, only one
remained in this position after the translation.lyOseven instances of temporal adverbials
were located in the final position. On the othendawith respect to the initial and final
position, the compliance of the translation washbaigthan in the previous translation
direction. As in English, the temporal adverbiatuiaily take the function of mere setting of
the scene, therefore they are purely thematic.tidmatic function was assigned to 39 tokens
(78 %) out of the total number. Those adverbialthhe thematic function occurred mostly

in the initial position (20 tokens).

The last section of the practical analysis was addd to the local adverbials in
Czech. Within the realization forms we came to Emresults as in the previous sections
since here the PP as a realization form dominategell (39 tokens). Other realization forms
were represented as follows — 20% by adverb phieas®2% by noun phrases. Here, we also
have mention the changes in translation as altegethiiokens were omitted or changed into

another sentence element when translated.

Regarding the position, the final position entaildthost one half (23 tokens) of the
excerpted tokens. The second half of tokens waslativinto initial position — 15 tokens
(30 %) and medial position — 12 tokens (16 %).

At the spatial adverbials we have also encountehehges in translations that were
necessary to be commented on. To be more spettiGoe were cases where the translator
divided one sentence into a complex sentence, mdkm local adverbial in the subordinate
sentence a rheme. Adverbials with the role of $pation — rheme — were identified in 27
instances. In case the adverbial was identifiethesatic, it has appeared most likely in the
initial position.

It can be concluded that, even though it was ofte@asy to decide, whether the adverbials
have the role of specification or mere settingha scene, we were capable to point out the
distinctions between the languages that were thtemaf the study. We regard the fact that
we have confirmed the most typical position (finfal) adverbials in English sentence as one
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of the conclusions of our work. Secondly, we canficm that the linear modification is a
stronger factor in Czech language as most of tem#tic adverbials were found in the initial
position. In English language where the initial ifos is not always an option for scene-
setting adverbial, other factors step in and altber adverbial to stand in the final position
without a negative influence on the distributionGid. The most powerful factor for doing so
is the context, which has been also proved in tudys

Regarding the position in general, it can be caheiuthat the change was often seen in the
medial position. Most cases of medial positionha briginal (CZ) were shifted to the final
position and vice versa — in English as the origiaaguage, the adverbial was remarkably

often shifted from the final position to the medale
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Resumé

Tématem pedloZzené diplomové prace bylo komparativni zkounmglovesnych
uréeni, které vymezuji scénéjd ve smyslu mista &asu. Pednttem zkoumani jsou pouze ta
piislove&na uckeni, ktera jsou realizovana rswymi formami: adverbia, substantiva a
piedlozkové fraze. Hlavnim cilem prace bylo porovmetstaveni jednotlivych aeni
s ohledem na funkci, kterou pIni v rdmci aktualnéfereéni vétného a to ve dvou sirech
piekladu — z angttiny do ¢eStiny a obracen Tato prace se sklada celRoxe étyr ¢asti —

avodu, teoretickéhoiphledu, praktickéasti a zavru.

Teoreticka ¢ast n€éla za uUkol popsat typy ifslove&ného ukeni, typy realizace,
sémantické role a syntaktické funkce. Tento teckgtizaklad bylcerpan ze zakladnich
gramatickych pehledi — zejména The Comprehensive Grammar of the English Language
(dale jen CGEL)Yd auto@t Quirk a kol. aMluvnice sodasné anglitiny na pozadiestinyod
autoi DuSkova a kolV této ¢asti prace jsmeipdstavili hlavni charakteristikyfislovesnych
uréeni, definovali hlavni sémantické role pro mistnfagova uteni, utili jejich podtypy,
mezi réz pati prislove&éna ugeni vyjadujici ugity bod nacasové ose nebo dobu trvani
obéma snéry od tohoto definovaného bodu. Jinymi slovy, defiali jsme sémantické
podtypy ¢asovych adverbialni, které Ize pouzit jako odjbwa otazkuKdy? Od kdy? Do
kdy?neboJak dlouhoZamsrné jsme vylo«ili dalsi sémanticky podtyp tykajici se frekvence,
ktery odpovida na otazkilak casto?a to z toho dvodu, Ze frekvetni prisloveina ugeni
maji v anglétiné specificky charakter v souvislosti s jejich poarei Wté. Tim padem nejsou
tato pislovetna ukeni relevantni pro nas vyzkum, protoze by mohlaedkvat vysledky

v ohledu na&etnost vyskytu v jednotlivych pozicich.

Co se tye lokalnich ukeni, definovali jsme sémantické podtypy, které jsloujisté
miry podobnédm ¢asovym. Nejtive je to pevil dany bod, tentokrat ne rasové ose, ale
Vv prostoru ozné&ny jakopozicea od rtho pak definovangmer (direction) orientovany bd
k cili (goal), anebo od vychoziho bodsourcg. Nutno podotknout, Ze tyto sémantikichito
typt a podtyfm Ize wtSinou utit diky predlozkdm, naipk (domu), z (podchoda}d. Tyto
typy uceni odpovidaji tedy na otazkde? Kam7aneboOdkud?

DalSim bodem v teoretick&sti bylo vytgeni syntaktickych roli. V tétgasti teorie
jsme se oft drzeli CGEL kde jsou scénickaifslovena utfeni oznaovana anglickym
nadzvemadjuncts. Dulezitym krokem bylo rozlisit fisloveina ugeni s ohledem na jejich

fakultativnost a integraci veété. Nezbytnou satasti bylo také uvést typické pozice pro
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casova a lokalni iislovetna ugeni. Tyto poznatky bylyéerpany opt zCGEL a dale
zLongman Grammar of Spoken and Written Engligd kterém jiz autid Biber a kol.
vypracovali studii zabyvajici se pozicfigovenych ugeni ve ¥té. Na zaklad této studie
Ize konstatovat, Ze adverbialia sedasgji vyskytuji na konci ¥ty, ale mohou se vyskytnout

i v inicialni pozici.

Druha polovina teoretickéasti byla ¥novana funkni vétné perspekti®, respektive
aktualnimu ¢leréni vétnému v pojeti brénské lingvistické Skoly Jana Firbase. Z tohoto
duvodu byla teoriecerpana z knihyFunctional sentence perspective in written and spok
communicationktera slouzi jako hlavni teoretické vychodisko \aqgované fimo Janem
Firbasem. Autorem druhé prace, ktera vS#élknp vychazi z prace Jana Firbase je Martin
Adam, ktery uvedl tuto teorii pod nazvetnHandbook of Functional Sentence Perspective
(FSP in Theory and Practice)Prvotnim krokem v prezentaci této rozsahlé tednyéo
vyswtleni a definice jednotlivych termin Timto jsme ziskali fghled o tom, co jsou to
tematické a rematické slozky vet¥ a jak mohou byt propojeny a dale byla popsana
vypowdni dynaménost jako schopnost jednotlivyckiasti Wty posouvat komunikaci
efektivné dopredu s drazem na nejpodstafj§i informaci ve ¥té.

Jako zaklad pro definici a rozliSeni tematickycbzsk od rematickych slouziyii
faktory, které byly jednotli¥ popsany podle jejich tdezitosti. Pro ¢eStinu je patré
nejdilezitejSi faktor linearni modifikace ktery napovida, Ze elementy s rig$i vypowdni
dynaminosti maji tendenci se vyskytovat na koné&tyv Tato tendence je do jisté miry
spolg&na vSem jazykm, anglttina vSak nize toto pravidlo vyuZzivat jen velmi omezeroz
je danou gramatickou funkci anglického slovosledbrazujici flektivni prosedky jazyka.
Z tohoto divodu je anglicky slovosled do jisté miry pevny v@mani s flektivnimi jazyky.
Teoretickacast nam napovida, zéiglovené ugeni mista i¢asu, které je primagurceno
pouze k dokresleni kulisyépe, secasto vyskytuje ve finélni pozici — to znamena vipioz
ktera by néla byt obsazena rematickyiienem wty. Aby se tedy mohl tematickylen
vyskytnout v koncovém postaveni, aniz by talonvliv na vypowdni hodnotu¢lenu
samotného i ostatnichenych ¢lena, vstupuji do hry ostatni faktory kontext, sémantika a
v koncovém postaveni kontextowapojeny, jeho komunikativni dynatnost se rapidh
shiZuje a mze tedy v této pozicitstat, aniz by @l vliv na vypowdni hodnotu ostatnich
¢lend. Stim je spojeny i sémanticky faktor, a to tak, Kontexto¢ zapojeny prvek je
povaZzovan za sémanticky slabSi v porovnani s ngzajpa prvkem. Nedilnou soasti
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sémantického faktoru je také Firbasova myslenkandgfi prezent@ni a kvalitativni Skalu,
diky nimZ je mozno uit stupré komunikativniho dynamismu bez ohledu na slovosiéchto

se dostavame k rozdilu mezi hloubkovou a povrchostukturou ¥ty, kde se promitaji
rozdily mezi realnym slovosledentizenym gramatikou (povrchova struktura) a
interpretativnim slovosledem (hloubkova struktur&lery je fizen pdadim elemerit

s nejnizsi dynamikou na &ku &ty az pocleny s nevyssi dynamikou na konéty.

Poslednim faktorem je intonace, ktera s&enzdat jako nerelevantni pro nagely -
zkoumani psanych taxt nicméré Firbas fadi tento prosodicky faktor mezi ukazatele
tematénosti i v psaném projevu. Diky intonaci se takslpveina ugeni dostavaji do tzv.
intona’niho stinu nejdynamétéjSiho elementu &ty, ktery je v anglické &é casto na
piedposledni pozici, préyied @islovenym ugenim mista nebéasu.

Zawrem teoretickécasti jsme uvedli dv prace, které vznikly v ramci Bénské
lingvistické Skoly a které se ®bvénuji prisloveinému uteni a funkni vétné perspekti.
Protoze kazda z autorek (Eva Horova, Eva flakova) pistupovala k dané problematice
jinym zpisobem, snazili jsme se porovnat jejich postupy avril mySlenky. Timto byla

teoretick&ast povaZzovana za uzawou.

DalSi ¢asti nasledujici po teorii byla prezentace materi@l metod, které byly
aplikovany pi zkoumani danych tekt Vzhledem k tomu Ze tato prace je koncipovana jako
komparativni, byl zakladni material excerpovan mf@niho korpusu Intercorp. Pro prvni
cast praktické analyzy bylo vybrano deset beletkytth cl sowasnych autdr v originalnim
jazyce anglickém, které bylygozeny daiestiny. Z &chto deseti & byl vygenerovan jeden
tisic nahodnych &t, které nasledhslouzily jako zdroj pro vyzkumny vzorek. Z tohotworku
bylo vybrano prvnich stoifsloveinych ugeni. Z €chto sto ukeni bylo definovano, kolik jich
spada do kategorie lokalnich a kolik do tempor&lnBylo zjiS€no, Ze temporalni adverbialia
v textech mira prevazuji a tak bylo nutné lokalni adverbialia doplmhd stanoveny ramec

jednoho sta. Timto jsme ziskali padesat tempofalniteni a padesat lokalnich.

To samé bylo provedeno i pro @pg sner prekladu — zZiesStiny do angtitiny. Zde
jsme se vSak museli spokojit s deviti dily &esnych autdr, jelikoZz korpus Intercorp
obsahuje pr&v dewt ceskych beletristickych &l ptrelozenych do angfiiny. Zde bylo
Zjisténo, Ze naopak lokalni adverbialisepazuji nad temporalnimi. | zde jsme nakonec ziskal
padesat a padesétiidadi, dohromady jsme tedy zkoumali &gt dvojic slozenych z &ty
originalni a ¥ty preloZzené. VSech 200 dokladbylo ozn&eno, @islovano a seskupeno podle
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nékolika kritérii (sémantické kategorie, & ukeni v jedné #t¢, atd.) a naslednprilozeno

na konec prace jako samostatiidoha.

s v L

Praktické&¢ast byla rozédlena doctyi sekci podle jazyka a sémantické kategoréenir
Jako prvni byla teda zkoumana temporalni adveebiaknglickém jazyce, jako druha byla
zkoumana lokalni «eni; teti a ¢tvrtou sekci tvaily adverbialia ve stejném padi, ale
scestinou jako jazykem originalu. Na&ku kazdé sekce jsme se snazili prezentovat obecné
charakteristiky nalezenychrigladi. Zajimala nas nd&jklad nefastjSi realiz&ni forma,
sémanticka kategorie nebo pozice, ve kterych &eniinegastji vyskytovala. Dale jsme pak
vzdy pokr&ovali s ohledem na vySe zmdime faktory a snazili jsme sedity jaké funkce

v ramci funkni vétné perspektivy jsou n&gstji reprezentovany jednotlivymi genimi.

U temporalnich ueni bylo zjiS¢no, Ze jejich nejastjSi realiz&ni formou jsou
predloZzkové fraze. i#edloZkové fraze zaujimaly toto prvenstvi ostatm vSech ctyr
zkoumanych¢asti, u jednotlivychéasti se vSak pouzeéml pomér mezi €mito frazemi a
ostatnimi realizenimi formami. RestoZze ufeni byla tvéena nejast€ji predlozkovymi
frazemi, a to celkavv 48 % zkoumanyché&t, skoro stejn&ast — 46 % byla tvena pislovci.
Podstatnowdast tchto gislovci tvdilo prislovcenow, které se v naSem zkoumaném vzorku
vyskytovalo velicecasto. Bylo také velice nutné rozliSovabw s funkci gislovce anow

s funkci konektoruCastym jevem bylo také vynechani tohotoemi véeském pekladu.

Co se tyka pozice, temporalnicani se ne&jastji vyskytovala jednoznaé ve finalni
pozici, kde se objevilo celych 70 % dokiad ohledem na pozici je nutné fegminit, Ze tato
pozice byla v teoretickéasti definovana jako pozice, kterd nasleduje v3gattiligatorni
¢leny wty. Druhou nejastjSi pozici byla pozice inicialni s 26 %ikladi, medialni pozice je
obecrt nejmért typicka pro umisini prisloveiného uéeni, coz je zde potvrzeno pouhymi 4%
vyskyti. Dale jsme se zajimali o to, jak moc pozidéslpveenych ugeni po pelozeni
odpovidaji pozicim v originalnim textu. Bylo zjgb, Ze ve vice nez polowin52%) bylo
piislovetné ukeni gresunuto na jinou pozici. Ngjisi shoda mezi pozicemi byla nalezena ve
findlni pozici, coZz znamena, Ze pokud séeni nachézelo ve finalni pozici v arging,
zustalo zde i v jazycéeském. Po tomto obecnéntepledu jsme se snazili popsat faktory,
které maji vliv na FSP funkce v aktualnittenéni vétném. Zkoumaniméthto faktofi jsme
doSli k za¥ru, Ze 52 %asovych uteni maji tematickou funkci a t¥iotak pouze faktickou
kulisu cgje. Ztoho 13 doklail se nachazi ve finalni pozici, coz je cela poloviriech

tametickych adverbialii.

80



DalSi ¢ast praktické analyzy se zabyvala lok&lniméemimi. Z obecnéhoiphledu
jsme opt ziskali informace o realizaci, ®ejstjSi pozici a sémantickych kategorii. | zde
tvorily predloZzkové fraze néastjSi realiz&ni formu. Vtomto pipad byla vSak jejich
pievaha je&#t markant®jSi nez ucasovych ufeni. Celko¥ bylo touto frazi tvéeno 78%
vSech doklad. DalSi realizani formou tvdily ptislovce, kterych se ve zkoumaném vzorku
vyskytlo celko¥ 11 (22 %). Z toho vyplyva, zefigloveena ukeni tvaena substantivni frazi

se v naSem vzorku nevyskytla ani jednou.

DalSi specifikum tykajici se lokalnich geni bylo mozné najit i u pozice. Bylo
ocekavano, Ze finalni postaveni bud&geyazovat, ale ne do takové miry — celych 88 %
(44 doklad) vSech dokladl se vyskytovalo ve finalni pozici. Pouhych 5 dokiade
vyskytovalo v inicialni pozici a v medialni poziegé tak vyskytlo pouze jedno lokalnicani.
realiza&ni formou, protoZe Izedekavat, Ze fedloZzkové faze jsotiasto delSi a jejich délka by
mohla narusit celkovy stylisticky dojengty, pokud by toto ufeni bylo vlioZzeno najklad do
medialni pozice — mezi podina pisudek. Proto byl jedinyffklad ugeni v medialni pozici
reprezentovany prévkratkym gislovcemhere. PreloZzenim daoceStiny se vSak 20% &eni

posunulo do medialni pozice.

st s

sémanticka kategorie odkazujici pazici kteracitala 38 doklad. Ve zbylych 12 dokladech
vyjadiujicich smer 1ze dale identifikovat 10 dokladvyjadiujici cil a 2 doklady vyjatljici
vychozi bod.

U lokalnich uteni se také &kavalo, Ze budou mnohewastji fungovat jako
specifikace, tudiz Ze budou torematickou slozku sdeni. Toto se potvrdilo, protoze jako
specifikace jsme nakoneccir 31 dokladi, coz je vice neZ polovina. To bylk&st&né
zpiusobenodsnym vztahem lokalniho adverbialia a slovesa opeatiporalnim utenim, které
se vyznauji volngjSim vztahem a celkovou perifernosti. Dale se nuedilady vyskytlo
zna&né mnozstvi sémanticky expresivnich vyradiky nimz se dané &eni stalo elementem
s vysokou komunikativni dynamikou. Tematickéani se vSak také rnigstji vyskytovala ve
finalni pozici — celkem 13 dokl#g tato uteni byla zpravidla pk kontextow zapojena,
nefilis sémanticky expresivni, a tudiZz nesla pouzeémahoZstvi vyposdni hodnoty,
respektive komunikativni dynamiky.
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Poté co jsme prozkoumaliiploveina ugeni v anglickych originalnich textech a jejich
piekladech, fistoupili jsme k op&gnému sniru prekladu — zZesStiny do angtitiny. | zde jsme

excerpovali 100 doklad— 50 pro temporalni teni a 50 pro lokalni.

| v ¢eskych temporalnich &eni jsme se nejte zajimali o obecné charakteristiky.
NejfrekventovagjSi realiz&ni forma byla opt predloZzkova fraze (54%) zde je vSaktsi
zastoupeni ifislovci (30%) a substantivnich frazi (16%). ¥#kladech do angfiiny jsme se
v3ak setkali s tim, Zefgkladatel podle péeb jazyk zninil vétny ¢len z gisloveiného uteni
na ¢len jiny — napiklad predmét nebo temporalni podéh Ve dvou pipadech bylo také

temporalni weni zcela vynechandiprekladani.

Co se tye pozice, u temporalnich aemi vcéestire poprvé nepevazovala finalni
pozice, nybrz pozice inicialni, kde se vyskytlo 56%ech dokladl. U c¢eStiny jsme takeé
piepokladali ¥tSi preferenci pro medialni umdst ugeni, coz se nam také potvrdilo
vzhledem k tomu, Ze v této pozici bylo nalezen@\wdoklad: (15) nez v pozici finalni (7), jez

byla dotel’ dominantni.

S ohledem na pozici Ize také konstatovat, Feklpd zéeStiny do angtitiny byly
pozice uéeni zachovany w/érngji nez v opgném sndru piekladu. Celkow si v pozici
odpovidalo 64% doklad nejvice to vSak bylo v pozici inicialni, kde labecr fici, Ze pokud
se adverbiale vyskytlo v této pozicicestire, vyskytlo se ve stefnhpozici i v angléting.
Rozdily nachazime @&pv medialni pozici, kde je shoda nejmensigwma medialnich @eni

byla prekladem pesunuta do pozice finalni.

Stejre jako u anglitiny, Ize u ¢eStiny temporalni @eni povazovat primaénza
elementy tematické a to vzhledem k tomu, Ze vizeG®86 vSech @eni tvdila pouze kulisu
déje, mér dalezitou, nez je § samotny. Porr tematickych a rematickych temporalnich
uréeni je vSak u obou jazykstejny, v¢estire bylo identifikovano 19 rematickych ¢eni a
v angl¢tiné byl poiet dokladh o 5 vice. Tematicka teni maji tendenci se destirg
vyskytovat v inicialni pozici — 66%, dale pak v mé@di pozici (32%) a nejménpak ve

findlni pozici a to pouze v jednontipadt, kde anglicky prag§Sek stal také na koncity

Poslednicasti praktické analyzy byly éeni mista. | zde jsme se setkalireyahou
predloZzkovych frazi jako n&gsgjSim realizdtorem. Substantivni fraze se v naSeorkwe
vyskytla pouze jednou afiglovce desetkrat. Vipkladu lze znovu spitt transformaci
z piisloveetného uéeni do jiného #tného elementu (objektu a lokativniho subjektupleét

vynechani pekladu, celkov ve étyfech gipadech. Sémanticky byly &pcasgjSi ureni
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vyjadiujici pozici (66%). Adverbiali vyjadijici smér pohybu byly zastoupeny 17 doklady,
z ¢ehoz 13 doklafl tvori uréeni orientovany k jistému cili a 4 doklady vyiafci sner od

ur¢itého vychoziho bodu.

Mezi pozicemi opt dominovala finalni pozice, ne vSak tak raz&nako tomu bylo u
anglickych gikladi. Zde se vyskytlo ve finalni pozicigsré 23 doklad. V inicialni pozici se
vyskytlo 15 doklad a v medialni 12. Co sedy korespondence mezgklady, ogt mizeme
tvrdit, Ze shoda je v tomto smu prekladu vysSi — celkav70%. Ot nejmi si odpovidaji
pieklady uteni, ktera byla v originalnim jazyce v medialni jgoz tam se shoduje pouze
jeden doklad. Nejvyssi shodu nalezneme u finalzigeokde se shoduji vSechn&emi po

pieloZeni také ve finalni pozici.

| v ¢estire jsme pgedpokladali, Ze @eni mista budou t¥d vétsSi ¢ast rematickych
element, coZz se potvrdilo, vzhledem k tomu Ze rematickeedoialia tvdi 56%. Logicky
jsou také tematicka &eni z &tSi ¢asti v inicialni pozici (26%), coz Ize vy&lim tim, Ze
V medialni pozici to bylo 20% a pro lokalni advéda jsme nenalezli ani jedertiklad

tematického elementu ve finalni pozici
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Appendices

Appendix 1 - Temporal Adverbials (English)

Group 1: Multiple adverbials

ET1 | ,Let's doitduring lunch today. .Udlejme to dnedbéhem poledne |Rh FIF
ET2 | ,Let's do it during lunchioday. .Udélejme todnesb¢hem poledne. Rh F/IF
ET3 Happened jusa few minutes agoon | Stalo se tgred par minutami na Rh =
the Psychiatric Wing. psychiatrickém odgeni.
They did n't care that they were seemylo jim jedno, Ze je lidé mohou
ET4 |having dinner together in the same | spolu vidt kazdy veter ve stejné Th FIF
East Hampton restauragnery night. | restauraci v East Hamptonu.
.vernet is admitting that Langdon |, Vernet gipousti, Zednes v noci
ET5 |and Neveu spent time inside his bapgtravili Langdon s Neveuovowjaky | Th F/
tonight. ¢as v jeho bance.
Group 2: Semantics - duration
ET6 |For a momentl could not speak. ;\Ie?iokammkjsem nebyla schopna Th I/l
For a terrible second or twoshe was Po dw nebo ti priSerné vtdiny se
ET7 afraid she would not be able to dragbala, Ze se ji nepotiarytdhnout ho z Rh N
him out of the unit. But the concrete kéje, ale ukazalo se, Ze beton je
provided a relatively slick surface. | ponerné hladky.
ET8 | They stood togethéor a long time. DIoubo sek SOBFISKII’, az se Leila Rh F/
zavrgla Farrellovi v nardi.
Franz and Sabina would walk the
ET9 |streets of New Yorkor hours ata | Chodili po New Yorkucelé hodiny | Rh FIF
time.
ET10 | Worked like a slavall my life and | 5, porok a v stéi byl Zebrakem. | Th F/-
remained a beggar in my old age.
It's imperative that both of you stay ide naprosto nutné, abyste oba
ET11 |this room as much as possilide the | zastavaliv nejblizSich dnechv tomto| Th F/I
next several days pokoiji, jak nejvic budete moci.
Group 3: Semantics - position on the timescale
t?]i” );c;gr eorir:]ba; S?gr t SS\{\S 2\?& d Jestlited’ zavolas na velvyslanectvi,
ET12 y goIng y feknou ti, abys to néthl jeSt€ horsi a| Rh FIM
further damage and turn yourself over » .
obrovolre se vzdal Fachovi.
to Fache.
ET13 'm going to give them that repoon Tu zpravu jim pedamv pondéli. Rh FIF
Monday.
ET14 ﬁrigfil”,f“re you'llfinally be release < i se & v dubnu urits pusti? | Rh | F/M
ET15 She completed a wide loop, anow | Dokortili velky okruh a znovu se Th I/-

they were on Romey’s street again.

vratili do Romeyho ulice.
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And so it was also logical thafter

A proto bylo také zcela logické, Ze

ET16 |fifteen yearsl had not recognized |jsem jipo patnacti letechvibec Rh I/M
her. nepoznal.
ET17 F_mally he bought a pack of l\!akonecse zastavil pro kratku Th U]
cigarettes. cigaret.
Er1g | Worked like a slave all my life and | 5, porobs av stéi byl Zebrakem. | Th F/l
remained a beggam my old age
ET19 I(;Ier_a]m is cleanow, her thinking Jeji cil je jasny, uvaZuje rozhatin | Th F/-
ecisive.
At last he looked up, and Pippin . .
ET20 | could see a sad look in his eyes, Sad\le}konve,cpohledl nahoru a Vm& € 1 7h I/l
ma v &ich smutek, ale ne ngsti.
but not unhappy.
He got homepretty late that night, |Domu se dostalelmi pozdé vecer, a
and when he climbed cautiously in akdyZ opatrg vliezl oknem do své
ET21 ; I v . Rh FIF
the window, he uncovered an swtnice, zjistil, Ze padl do pasti v
ambuscade, in the person of his auppodol® své tety.
You arrive on my doorstep Objevite se na mém prahu bez
ET22 | unannounceh the middle of the ohlaSenuprosti‘ed nocia hovdite o |Rh F/IF
night speaking of the Grail. svatém grélu.
ET23 A weary undertow was pulling at her;vedal se v ni novy spodni proud Th =
now. anavy.
. . . . ,Docela snadno,“usmala se Sophie|a
ET24 ,,Qu_lte easny_, S_oph|e chimed, evidentr® sitento okamzik Rh F/IM
obviously enjoying hersetfow. .
vychutnavala.
ET25 | Teabing was saé the moment Teabing jgprozatim v bezpéi. Th F/IM
LgiiLeSt;;érlﬁglsggas V(\jl(ca)?e?m mad  Ostatni navéwnici ted’ odchazeli a
ET26 |, ; 9, young 'mlady pifivodce k nim zantil s Th M/M
his way across the chapel to them | . S :
. . pratelskym usrvem na tvé.
with a pleasant smile.
But the keystone is supposed to paiAte zakladni kAmen by &h
ET27 |to the place where the Holy Grall is| odkazovat na misto, kde je svaty grdRh FIF
hiddenNOW. schovampravé ted'.
It was a thick motion filed by JeromeByl to obsahly navrh vypracovany
ET28 | Clifford two months earlier that still | Jeromem Cliffordenpired dvwma Rh FIF
had not been ruled upon. mésici.
He now remembered that Reggie di . . P
ET29 | n't live there ; she was above the j\/z,pomnsl SI, z& ,Fggggle tu nebydii, "ﬁ'h M/-
ma byt nad garazi.
garage.
He started cougpromptly at nine Jednani z&nal presre v dewt. A
ET30 |and God help the lawyer who was lagénhih pomoz advokatovi, ktery se | Rh FIF
for court. na geliceni dostavil se zpoZdim.
ET31 I'm not mclmed to release hitoday, Nve,:mam v amyslu hq v Zadném Rh E/M
under any circumstances. pripact dnespropustit.
- Upravend pole se vytratila a misto
ET32 | Now there were woods, tWiSting | o icgi lesy, klikatéreky a temé |Th | F-

rivers, and dark green hills.

zelené kopce.
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At that moment Neville toppled into

V tu chvili do spoléenské mistnosti

ET33 the common room. prepadl Neville. h i
ET34 She was still mulling it ovea few Za nékolik dni _prochazela kolem Th /]
days later. Bobbyho pokoje.
ET35 And now her mother was acting cra zfA ted’ \{ldéla, Ze i matka se chova Th m
too. jako blazen.
. i J& vdm #Bco povim, vazenej - vy jste
ET36 Now Ils:[en here, ’you you b.ogght alsi koupil auto a té&ka nam tady Th I/l
car, an’ now you're squawkin’. .
budete ®co kvaka.
ET37 My brother went on out theferty Muj bracha tam vodjgbied étyFiceti Rh F/F
years ago lety.
ET38 The people' too were changedhe || Ildevall v tom veteru jako Rh E/M
evening quieted. promeEnéni.
ET39 And t_he worlds were buiih the A ty swty se budovalyo veterech | Rh FIF
evening
ET40 He was consciousow, trying weakly| Ten uzvbyl i védoml a chabse Th E/M
to sit up. pokousel posadit.
ET41 He st_ood up and_ walked forlornly | Pak se zveidl a jako ztraceny Rh =
awayin the evening odchazeleterem.
The answer was worked out by Odpowd’ nalezli chemici
chemistdn the nineteenth century | devatenactého stoletiy atomové
in terms of a theory of atoms, actuallteorii, a to dokonce jeSpredtim, nez
ET42 . . e e Rh FIF
before there was any direct se podélo nalézt gimy
experimental evidence of the experimentélni dkaz existence
existence of atoms. atom.
ET43 And now my body refuses to let me MOJe.'[Vé|O me ted’ nechce pustit Th M
in. dovnitt.
A little later | heard that the theorist O néco pozdji jsem zaslechl, Ze
Ben Lee had taken up’ t Hooft's ideateoretik Ben Leeimvzal't Hooftovy
ET44 | and was trying to get the same resultaySlenky a zkouSel ziskat tytéz Th I/l
using more conventional vysledky pouZzitim konvemgjSich
mathematical methods. matematickych metod.
ET45 | I'm busyat the moment Momentéalné jsem zaneprazdén. Th F/
Leigh, my apologies for waking you| Leighu, omlouvam se, Ze vhsdim
ET46 . . Rh FIF
at this obscene hour v takovou nemravnou hodinu
ET47 | You and Langdon will come imow. | Jd&te s Langdonem na policii. Th F/-
He had been anticipating a certain | ~, , . . —
. o Ocekaval, Ze na popularnim
feeling of security in the popular R o .
. o : turistickem mist si bude pipadat
tourist destination, but Langdon’s , . ,
) X . | bezpeény, ale jeho vzpominky na
ET48 |recollections of bustling throngs in a o . Rh F/IF
. davy uvnit jasré oswtleného opatstyi
well-lit abbey had been formed . D
. . pochazelyz vrcholici turistické
during the peak summer tourist
sezony
season
That summer they had separate Toho létamgli
ET49 | houses, although Ruth never saw theddlené i domy, tebaZze Rut nikdy | Th I/l
other house. ten druhy dm nevidla.
Later she would wonder if her dead Pozaii dasto hloubala. zda i ieii
ET50 | brothers had felt that their privacy hgd ) ' 1€ Th I/l

AStati zazili podobné pocity.

been similarly invaded.
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Appendix 2 — Spatial Adverbials (English)

Group 1: Multiple adverbials

"He's hidingin the morgueat St.

Skryva sev marnici nemocnice

ES1 Peter's." U svatého Petra. Rh FIF

ES2 He Slhllfjlng in the morgue &i. Skryva,se vV marniagiemocnice Rh E/F
Peter's. U svatého Petra
Dianne laybeside himin the bed Diana se poloZilaedle rého na

ES3 | and began humming“Winnie the | postel, z8ala mu zpivat a hladila ha Rh FIF
Pooh“and patting his arm. po ruce.

Dianne lay beside hinm the bed Diana se poloZila vedlethona

ES4 | and began humming“Winnie the | postel zaala mu zpivat a hladila ho Rh FIF
Pooh“and patting his arm. po ruce.

ES5 Happened just a few minutes ago | Stalo se to f&d par minutamna Rh E/F
the Psychiatric Wing. psychiatrickém oddleni.
Tpee\zl\}‘ierz]n;]eesgzl)irreg]r%naen%ng the COmoBlot zmizel ana dvorku rostla az ke

Ese |9V y P sttnam domku bavina &dky se Rh F/
against the houseand the cotton P
was about the shed barn. tahly i kolem stodoly.
T?e(w;n;isg\cl)irregr%n;n%ns the COmoBIot zmizel a na dvorku rosté ke

sy |9V y P sténam domku bavina aadky se Rh FIM
against the houseand the cotton <hiv i Kol dol
was about the shed barn. tahly I kolem stodoly.

ES8 My brother went on ouhere forty | Mdj brachatam vodjel g'ed étyriceti Th =
years ago. lety.

They stood awkwardlin the center | _. . . .. . .
of the denas he returned to the tablezus'[all stat roz paite upro§t_red

ES9 . pracovny, zatimco se vratil ke stoly Rh FIF
and the typewriter. He pecked . »
slowly. a psacimu stroji.

They stood awkwardly in the centey . . .. .. .
of the den as he returnealthe table Zistali stat ro;pate upro.f,f_ed

ES10 . pracovny, zatimco se vrakie stolu | Rh FIF
and the typewriter. He pecked p .
slowly. a psacimu stroji
"Vernet is admitting that Langdon | "Vernet @ipousti, Ze dnes v noci

ES11 | and Neveu spent timaside his stravili Langdon s Neveuovou Rh FIF
bank tonight." n¢jaky ¢asv jeho bance "

Group 2: Semantics - position

ES12 PHI is generally considered the masFi je obecn povazovano za Th E/E
beautiful numbein the universe" nejkrasjsi ¢islo celého vesmiru
"Il meet youthere on ONE "Uvidime setam pod jednou

ES13 | condition", he replied, his voice podminkou", odposdél pevnym Th F/IF
stern. hlasem.

The front door openeoehind them, | Domovni dvée za nimi se oteyely
ES14 and Harry stood sweating in the a zpoceny Harry v nichistal Th E/M

doorway, holding his beloved
splitting wedge.

stét. V ruce drzel sy milovany klin

na Stipani teva.
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The front door opened behind thenh,Domovm’ dvée za nimi se otdely a
ES15 and Harry stood sweating the zpoceny Harry nich zastal Th E/M
doorway, holding his beloved stat. V ruce drzel s milovany klin
splitting wedge. na Stipani teva.
ES16 IN LONDON LIES A KNIGHT A On rytit byval, znéval slavusest a T™H Ul
POPE INTERRED. Londyn mistem jeho spanku jest.
He had been anticipating a certain Ocekaval, Zaa popularnim
feeling of securityn the popular S I :
. S .. | turistickém misté si bude pipadat
tourist destination, but Langdon's bezpény. ale ieho vzoominky na
ES17 | recollections of bustling throngs in g peny, ae je pominxy Rh F/IM
. davy uvnit jasré oswtleného
well-lit abbey had been formed . . . .
. . opatstvi pochazely z vrcholici
during the peak summer tourist o
turistické sezony.
season.
For some time Jimmy had been Za rejakou chvili Jimmy pochopil,
aware of the crab's objectivep kam krab mii; tam nahofe na
ES18 | there in the land hich seemed to | plani, ktera se zdalairpd nim Th I/l
rise before him was a half-kilometrestoupat, byla fil kilometru Siroka
wide pit. jama.
Somewhere along the linehey may| Nékde na téhle vyvojové ¥tvi by
ES19 | meet the Ramans themselves - thg se setkali se samotnymi Ramany -| Th I/l
real makers of this world. vlastnimi tvirci tohoto s¥ta.
It's imperative that both of you stay J? nf';lpro_sto ”.”tfl‘?’, abyste oba
S : zastavali v nejblizSich dnech
ES20 | in this room as much as possible for, e - Rh FIF
tomto pokoji, jak nejvic budete
the next several days. .
moci.
ES21 They want to ask me some queStIOI"I,S?\.nO,,Chtéjl mi poloZitv nemocnici Th =
at the hospital n¢jake otazky.
He now remembered that Reggie . . .
ES22 | didn't livethere; she was above the yzpo[nnsl SI, z¢€ Regvgleu nebydli, Th F/IM
Ze ma byt nad garézi.
garage.
He now remembered that Reggie . . .
ES23 | didn't live there; she wasbove the | L ZPOMMEl S, ze Reggie tunebydli, | o | pyr
Ze ma bynad garazi
garage
As you know, Your Honor, our laws Jak vite, VaSe Ctihodnosti, v naSich
strongly favor the presence of the | zakonech se davagrnost
ES24 | parentdn these hearingsand to pritomnosti rodia na Rh FIF
proceed without Mark's mother is | p¥eli€éenich proto jednat bez
unfair. Markovy matky neni p&gné.
He'd slept most of the night the Prospal ¥tSinu nocina zadnim
ES25 | backseat then napped for five hourssedadlea pak si pt hodin zdimlv | Rh FIF
in the motel room. pokoji v motelu.
He'd slept most of the night in the | Prospal ¥tSinu noci na zadnim
ES26 | backseat, then napped for five hoursedadle a pak sgéphodin zdiml v Rh FIF
in the motel room. pokoji v motelu.
ES27 | He treaded wateext to her. Slapal vodwedle ni Rh FIF
ES28 H_e rolled overon the bed turning Pfek,ulll sena postelia obratil se k Rh E/F
his back to her. ni zady.
Es2g | A) Because prostitutes are so | Ay proi656 je jicttam tolik. Th | F/M
availablethere.
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Since his third stroke, Minty's fuzzy
slippers were held to his unfeeling

Od fteti mrtvice nosil Mentolka
pantofle s labuwinkou, gipevrené ke

ES30 | feet with rubber bands; they znecitlivelym noham guniikami, Th FIM
squeakedn the floor under his které pod jeho Souravymiikky na
flattened insteps. podlazehlasit vrzaly.
Since his third stroke, Minty's fuzzy Od treti mrtvice nosil Mentolka
slippers were held to his unfeeling | pantofle s labwinkou, gipevrené ke
ES31 | feet with rubber bands; they znecitlivglym noham gumikami, Th FIM
squeaked on the floander his kterépod jeho Souravymi krac¢ky
flattened insteps na podlaze hlasitvrzaly.
Step and window hat a reguiar hoy<g)! m Jakysi edni vehod,
ES32 P : €9 schidek a okno jako vdZném domd | Th I/
would have, anth the window was Y oz L )
av tom okné staly paradni hodiny.
an elaborate clock.
Decision to shelve The Gondoliers
for this year, only six of us out to | Na zkouSkw hale nediIni Skoly se
ES33 | rehearsain the Sunday School Hall| nas dostavilo jenom Sest, a tak jsmeRh F/
so we gave up and went overto | to vzdali a Sli na kavu k Wilfovi.
Wilf's house for coffee.
And | didn’t contradict but | believe| J& jsem mu to nevyvracela, ale jsem
that there is as much chance of Olligreswdéena, Ze aby s& Ollie
ES34 | settling dowrhere and running a usadil afidil pilu, je pravépodobné | Th F/
chopping-mill as there is of me asi tak, jako Ze ghvezmou do
getting into the Ziegfeld Follies. kabaretu.
Paprsky vychazejiciho slunce éika
The sun rose on the same tidy fronttytéZ upravenéipdzahradky aa
ES35 | gardens and lit up the brass numberdomovnich dvetich u Th FIF
four on the Dursleys' front door; Dursleyovychse v nich zaleskla
mosazn&islice ¢tyfi;
On the other hand, he'd gotten intg Na druhé strahse octl opravdu v
ES36 | terrible trouble for being founan porddné brynd tenkrét, kdyz ho Rh FIF
the roof of the school kitchens naslina stireSe Skolni kuchys.
They sabn the stepsand some Nekteri sedli na schidcich, ngkteri
ES37 | stood on the ground, resting their | stali dole a opirali se o podlahu Rh FIF
elbows on the porch floor. verandy.
They sat on the steps, and some | Nekteri sedli na schidcich, rkteri
ES38 | stoodon the ground resting their | stélidole a opirali se podlahu Rh FIF
elbows on the porch floor. verandy.
They sat on the steps, and some | Nekteri sedli na schidcich, rktefi
ES39 | stood on the ground, resting their | stali dole a opirali se o podlahu Rh FIF
elbowson the porch floor. verandy.
She picked up a lantern and held it Zvedla lucernu a podrzelayjikouté
ES40 . . : Rh FIF
over an apple box in the corner nad bedynkou od jablek
ES41 | need to say a bitere about the Mél bych sezde na chvili zastavit u Th M/M

meaning of linearity.

vyznamu linearity.
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Quantum mechanics was applied t
electric and magnetic fields one
of the first papers on quantum

O

Kvantova mechanika byla
aplikovana na elektrické a
magnetické pole jiZ jednom z

ES42 . - . prvnich ¢lanki o této teorii - Rh FIF
mechanics the Dreiménnerarbeit of .~ = . »
. v‘Dreimannerarbeit“‘Maxe Borna,
Max Born, Werner Heisenberg, and .
. Wernera Heisenberga a Pascuala
Pascual Jordan in 1926. .
Jordana v roce 1926.
Group 3: Semantics — direction (goal)
Decision to shelve The Gondoliers
for this year, only six of us out to | Na zkouSku v hale nébhi Skoly se
ES43 | rehearsal in the Sunday School Hallnas dostavilo jenom Sest, a tak jsmeRh FIF
S0 we gave up and went over to vzdali a Sli na k&vig Wilfovi .
Wilf's house for coffee.
Paprsky vychazejiciho slunce tia
The sun rosen the same tidy front | tytéZupravené predzahradky a na
ES44 | gardensand lit up the brass numberdomovnich dvich u Dursleyovych | Rh FIF
four on the Dursleys' front door; se v nich zaleskla mosaz#iglice
Ctyfi;
The preacher sat humbly down ” S
ES45 | the chopping block beside the (Fj’\?:ﬁse fargposadilna Spalek vede Rh FIF
door. '
ES46 | Got to burn gasoline getthrere. Aby §estam dostal, musis palit Th FIM
benzin.
At the rate it was going, Jimmy Rychlosti, jakou Splhalo, spital si
ES47 | decided, it would take almost an | Jimmy, mu potrva skoro hodinu, neZRh FIF
hour to getere; se dostane a&aem
ES48 He stood and followed hento the Vstal a vySel za mia chodbu Rh FIF
hallway.
Group 4: semantics — direction (source)
ES49 And the shadow of the afternoon A,odpolednl stiny se pomalu kradly Rh E/F
movedout from the house dal od domu
E;?nn; ?ﬁénsolggg g:csttﬁgfethiirrﬁn Odnékud zblizka se k nim donesly
ES50 9 9 zvuky zahajeného shroméaid, Th I/l

meeting, a sing-song chant of
exhortation.

monotonni zpv litanii.
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Appendix 3 — Temporal adverbials (Czech)

Group 1: Multiple adverbials

Jakysi lord Grey, kterémpi‘ed sto
lety v Cin¢ shdel ¢ajovy sklad,

Some British lord named Grey,
whose tea warehouse in China

CT1 . 7 - burned dowra hundred years ago | Th I/F
zkusil prodat zachrane zoky tried to sell the bales he saved at &
hluboko pod cenou. deep discount
e - My victim wasn't in the tea oasid
chajvove oaze hlefj argatlm ne l_JyI 2 the moment and | was seized by
me piepadlo pokusSeni, kmuz jsem temptation, causing me (put a
CT2 | si (s cizi stovkou v kapse é&p ' ; Th M/F
rande damme) patila jasminovy hundred crowns in my pocket and
ga' I'm a grande dame again) to order g
J- jasmine tea.
Neodjela jenonuprosted nociz She hadn't just left the chalet in theg
CT3 podhorskeé boudy, odeSla odeé,m ;%2%”{;5#325 ?olsvf;[tr%?afj\llj ]:/rv c()erlrll’ Th M/-
moude se ode vzdalila. me
Yot . o The next dayshe walks down to the
Pr|s§|ho,dnesest(,)u9| na krajtbhu, edge of the %each where the sand
t':ljri Jerstlsell;[enraésﬁkl){dﬁ%(gs ,\\;Z?ZU’ has soaked up the seawater, and her
bezt\F/)aréy’hmot tv\g yt\?b é KOWY fingers, used to creating shapes out
o joty tvary, WWORISKOVY | ¢ shapeless matter, there create g
CT4 | relief bytosti, jez ipomina spise . - 1 Th I/
o . . sand relief of a creature resembling a
oktidleného kentaura nez aihal, ta .
bviost se mi tvé bodoba. ien se winged centaur rather than an
sza d vic usml’vépdo vée(':g] stran angel. That creature has my features,
swita except that perhaps it smiles more|in
' all directions.
CT5 | Tatinek leZel ugden v nemocnici. | Dad had been in hospftala week | Rh FIF
Poslala jsem jessre pred odletem z| | sent itbefore my departure from
CT6 prazského letiS€ 21. srpna, pr&v | the Prague airport on August 21, Rh =
kdyZ v Mosk troskotal nebezgay | just as a dangerous coup attempt was
pokus o pu. foundering in Moscow.
Poslala jsem jessns pied odletem z | | sent it before my departure from
CT7 prazského letigt21. srpng praw the Prague airpodn August 21, Rh =
kdyZ v Mosk troskotal nebezay | just as a dangerous coup attempt was
pokus o pd. foundering in Moscow.
Vypracoval jsem svou metodu do | | elaborated all the details of my
vSech podrobnosgired mnoha lety | methodmany years agan
CT8 | v Némecku, kdy jsem je8tvéril v Germany, when | still believed in theTh FIF
moZnost organizovaného odporu | possibility of organized resistance
proti Diabolu. against Diabolum.
CT9 Tak jsem sgpo mnoha letechoctl So here | was, home agaifter all Rh M/E
zase najednou doma. those years
Group 2: Semantics — position on a timescale
CT10 Svejkv té prorocké chvilivypadal | Svejk looked radiantithis moment Th M/E

krasre.

of prophecy.
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Ona to dokaZze! opakoval jako hesl

She'll pull it off! he repeated like a

O

5logan, and when you gave him the

CT11 | a kdyzZ jste mw patek zavolala : .['Th M/F
dobrou zoravu. # v ocich slzv. gpod newn Friday he had tears in
P ' y his e
yes.
In the course of the nightl drank
Béhem nocijsem jich vypila fl half a dozen of them and incinerated
tuctu a zpopelnila k nimtp druha a pack and a half of menthols; I'd
CT12 | dvacitky mentolek, naspana jsem | had plenty of sleep earlier - all theseTh I/
byla do zasoby, vSechno dohromadyhings combined maintained me inja
meé udrZelo v bdlosti do bilého ranal state of vigilance until the early
morning hours.
Up until then it had never occurred
Ten mlady Kandandosud to this young Canadian that his
nepostehl, Ze jeho vlast, na niZ byl| native land, of which he was so
tak hrdy, se stala maskym proud, had become the home port for
pristavem nejztivejSich nacis, the worst Nazis of all, who used a
CT13 | jejichz trik byl prosty: potvrzovali se simple trick: they substantiated eag¢hrh M/
navzajem jako demokraté, kie other's claims to be democrats who
zas\tili Zivot zapasu s bolSevismemhad dedicated their lives to the
a museli proto uz v ranéngku struggle against Bolshevism and
okusit hgkost emigrace. therefore had to taste the bitter fruit
of emigration at an early age.
Up until then it had never occurred
Ten mlady Kandandosud to this young Canadian that his
nepostehl, Ze jeho vlast, na niz byl | native land, of which he was so
tak hrdy, se stala magkym proud, had become the home port for
pristavem nejztivéjSich nacist, the worst Nazis of all, who used a
CT14 | jejichz trik byl prosty: potvrzovali se simple trick: they substantiated eaghlh M/F
navzéjem jako demokraté, kie other's claims to be democrats who
zas\tili Zivot zdpasu s bolSevismemhad dedicated their lives to the
a museli protaz v raném Wku struggle against Bolshevism and
okusit hakost emigrace. therefore had to taste the bitter fruit
of emigrationat an early age
T¥i dny pred navratem Gabinkya | Three days before Gabina's return
CT15 tedy i d&asnym koncem naSeho | would put an end, for now, to our Rh Ul
blazreni jsme oba saasre pocitili | madness, we both simultaneously
potrebu rjakou chvili se nedotykat. felt the need not to touch for a while.
: . . . Evenafter midnight the heat didn't
Ani po pilnoci nepolevilo vedro, break; we dragged our mattresses
CT16 | vytahli jsme si matraci na terasu, ' 99 0% I/l
kam nikdo nevil. on the terrace, where no one could
see.
My nest! he would call it, and it
Mé hnizdoltikaval, a n§ nerusSilo, | didn't bother me that it sounded
Ze to zni kyovite; tim drzenim z&al | hackneyed; this was how our shift
CT17 | zjara nas posun odiptel k from friends to lovers had begun | Th M/F

milenaim, a ved| n§ svym ostrym
krokem doti k nangsti.

that spring, and led me with his
decisive stride downhill to the
square.
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Zato stecha klastera ténéla stale
taz, pokud @emkoliv Izefici, Ze to

But the roof of the monastery rose
up as before, in so far as it is
possible to say that anything can b

(D

CT18 | muze byt totéxe dvou rozliénych . Rh FIF
chvilich. pak isem pokigoval a3 do the samat two different moments
odkrO\;ip ] P in time, and | climbed on towards
P ' the attic.
CT19 Chvili se divame na opu$tou For a while we gaze at the deserte:i.l.h V]
hladinu,pak se obejmeme. water,then we embrace.
Ne. tentokrate za nic nemzu No, this time it wasn’t my fault at
naé ak ie mi vékna. e 'sem’ . all, on the contrary, she was grateful
CT20 pax] L ze] ) to me for showing such Rh I/l
pochopil a necht zistat v tom d di d ishi
stragném pokoji understanding and not wishing to
' stay in that dreadful room.
Pak se z mych shzasinala vytracet Then she began to disappear from
objevovaly se v nich jiné Zeny, v [:y 222??3?}2%1?&?#?&1
jejich objeti jsem si vSakiipadal bp ’
CT21 proradre a neists, jakmile jsem embraces | felt treacherous and Th I/l
procitl, shledaval jsem s Ulevou, Z¢ ur}pleag, ar:c_d (\;vhen I.\;volk(_a upbl was
vedle n¢ lezi m& Zena. relieved to find my wite lying by my
side.
CT22 | Alejednou se tam spolu podivame Barte daywe’ll go there together| Th I/l
Za pil roku uz Editu rajtovala, After six months she was riding
CT23 dokonce dovalili, aby ji phlasila u | Edith, they even allowed her to enteni.h U]
nich doma na steeple - chase a santzer for their local steeplechase ang
ji jela. she rode her herself.
CT24 Jestli sena posledni chvili Provided you don't find an excusg Rh M/E
nevymluvis. the last moment.
jednom okamziku jsem se t one point | caught myself wit
(V jed kamziku j (A intl h If with
CT25 | pristihla pi htiSné mySlence, Ze by | the heretical thought that an accidenth I/
bouraka nebyla nejhor&eseni ... ) | wouldn't be the worst solution ... )
CT26 Doufal jsem, Ze budu moci asppo | | had hoped thafter death | would Rh M/
smrti Zit v klidu. at last be able to live in peace.
Nejdriv chil, aby se jmenoval jako First he Wantedhh|rrr]1. to hﬂvi theh
on, ale pak uznal, Ze by bylo Same name as he himsefl, ut ther
gr(;tesknl' aby byii na st dva he realized it would be grotesque tp
CT27 Bertran dc;vé Bertrandové, protoze have two Bertrand Bertrands in theg Rh I/l
lidé by newdsli, jestli jsou :[o de world because people would wonder
nebodtvii osob’ whether these are two persons or
y y: four.
Neidiiv chél. aby se imenoval iako First he wanted him to have the same
onJ alenak u’zna)ll 2er bvio J name as he himself, btliten he
grc’)teslgnl' aby b)’/li na gwydva realized it would be grotesque to
CT28 Bertran dc;vé Bertrandové, protoze have two Bertrand Bertrands in theg Rh I/l
lidé by newdsli, jestli jsou :[o dv world because people would wonder
nebostvi osob’ whether these are two persons or
y y: four.
Jednoho dnese takto sklonili i nad | One daythey turned their attention
rozhlasovou stanici, kde je Bernard to the radio station where Bernard
CT29 | redaktorem, a Paul ma kazdou worked as a commentator and wheréh I/l

sobotu kratky komenta

every Saturday Paul broadcast his

nazvany“pravo a zakon".

brief feature’Rights and the Law'.
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O étrnéct dnia pozdéji vyjeli na
svych velikych motocyklech a ve

Two weeks laterthey took off on

huge motorcycles and in tiny cars to

CT30 | svych malych autech na protestni | a protest demonstration somewhereTh I/l
manifestaci kamsi do léskde se in the woods where a nuclear power
méla staw¥t atomova elektrarna. plant was about to be built.
Nespokoien a rozesmuimse vratil Dissatisfied and depressed, he
CT31 poxal returned homen the morning of Rh I/
domi v den svatby .
the wedding day
. Finally | (unhappily) suggested
Nakoneclse_m,(nerada) navrhla Wednesday's fateful restaurant, and
osudovou vinariku ze stedy a bylal . . S
) . . it was like a dream: this time the
jako u vicni: ubrusy tentokrat :
D L tablecloths were sparkling clean and
svitily Cistotou a s nimi jako by it was as if they'd changed the wait
CT32 | vymenili i vrchniho, ginesl & druhy ) y. 9 ©rh I/l
) L . along with them; he brought three
whisky k vybrani (objednala jsem | . .
) AN kinds of whiskey to choose from (I
podle mil&ka jakysi Bourbon), .
L NS ordered the same kind of bourbon
znam jen tuzemskou King, zidovka, , . ,
Viktor did), | only know our
pardon! .
domestic brand.
Ach! zaZertuje Kolodajtenkrat Ah! jokes Kolodajback thenwe
CT33 | jsme byli mladi a krasni, dnes uz | were young and handsome, now | Th I/
jsme jenom krasni! we're only handsome!
Ach! zaZertuje Kolodaj, tenkréat jsmeAh! jokes Kolodaj, back then we
CT34 | byli mladi a krasnignesuz jsme were young and handsonmaw Th I/l
jenom krasni! we're only handsome!
From that time on she began to
Od té dobyse z&ala tomu gestu avoid that gesture (it is not easy to
vyhybat (neni lehké odvyknout break the habit of gestures which
CT35 L - Th I/1
gestim, ktera si na nas zvykla) a | have become used to us) and she
stala se nad/étiva ke vdem gesin. | developed a distrust of gestures
altogether.
KdyZ se milovala, rla osi vzdycky When she made love, she always
! . . kept her eyes open and if she was
otewené, a bylo - li pobliz zrcadlo, )
CT36 | . L .| near a mirror she would watch Th M/l
divala se na sebe: jefid se ji zdalo h If-at th her bod
bytv té chvili zalito switlem erself.at that momenther body
' seemed to be bathed in light.
CT37 Tgn nél patit teprve romanu, ktery | That title V\{as suppo_sed to belong loRh =
piSuted’. the novel I'm writingight now.
Kupovali je tel’ do svych salGiti They were bought by the same
stejni bohéi, kteti se jest pred wealthy people who onlien years
CT38 | deseti letyposmivali Picassovi a | before had laughed at Picasso and| Rh M/M
Dalimu, za coz je Rubens vadniv | Dali, thereby earning Rubens'
nenavidl. passionate natref.
A jednoho dnesi s gfekvapenim And then one dayhe found to his
CT39 | uvédomil, Zze se milujeipswtle, ale | surprise that he was making love in Th I/l
ma zavene @i. the light, but with his eyes shut.
« < . Those pausegontained all the
CT40 V téch pauzachbyla cela hitza, horror that had befallen their Rh I/l

ktera dopadla na jejich zemi.

country.

94




UZ se snmiil s tim, Zev pristich
vterinach udéla néco, co je mozna
uslechtilé ale wité uplne zbyteEné

In the next few momentshe would
do something possibly noble but
certainly, and totally, useless
(because it would not help the

CT4l (protoz% to p(_)lltlckym vzhum political prisoners) and unpleasant t(-)r h 4
nepontiZze) a jemu osokin . .
A . . himself (because it took place under
negijemné (protoze se t@&je za o
. . - conditions the two of them had
okolnosti, které mu vnutili). ) i
imposed on him).
v techbe jakakoll vé_elna akce The fact that any public undertaking
(schize, petice, poutni . o )
AR (meeting, petition, street gathering
shromazdni) pokud nebyla . .
L o not organized by the Communist
organisovana komunistickou . .
CT42 . Party was automatically considered Th I/-
stranou, byla automaticky .
. . illegal and endangered all the
povazovana za nezakonnou a .
. participants was common
znamenala nebezgero ty, kdo se
o . knowledge.
ji zGeastnili.
DalSi dense ostattizdalo, Ze se The next dayhis condition actually
CT43 | . - : Th I/l
jeho stav zlepsil. appeared to have improved.
Group 3: Duration
‘o . In the not quite three years since
Zavr_1epln,e F roky od pvatnactky .| she turned fifteen my daughter has
statila ma dcerudka spa@bovat vic
CT44 O y P gone through more lovers than| | Rh I/l
milenal neZ za d¥ desetileti ja, have i decad d ide
ktera se povazuju za ou ave in two decades, and | consider
pEnOU. myself flighty.
. . In the not quite three years since she
itaeéri:gprlr? : g Jg&ﬁg Eavtnaoc\tlg)t/ vic turned fifteen, my daughter has gope
CT45 ) oo " mﬁb. s through more lovers than | haire Rh M/F
milenal neZzza dw desetiletija, :
, . . two decadesand | consider myself
ktera se povazuju za p&wmou. :
flighty.
To work her material, often
Obral#t hmotu, buSitastocelé hammering into stonfr hours on
hodiny do kamene znavi i silného | end, was enough to wear out even %
CT46 N e . . . h FIF
muze, ale ¥dél jsem, Zze ma na myslistrong man, but | knew that she had
jinou Unavu. a different kind of weariness in
mind.
Chvili se divame na opu$iou For a while we gaze at the deserted
CT47 . ) Th I/l
hladinu, pak se obejmeme. water, then we embrace.
CT48 V}/ sec}vrt hodiny projcte ... mate| You walk aroundor a quarter Rh M/E
vibeccas? hour ... Do you have time?
. " Not for an instant would he cease
CT49 Ani na qkamg_lk neb_ude,poc,hybovatbe”eving in his occupation's total | Rh I/l
o totalni neuziténosti své prace.
uselessness.
Ve swté uskuténeneho In the world of the Communist ideal
komunistického ideélu, v tom &¢ made real, in that world of grinning
CT50 | usmivajicich se ididt s nimiz by idiots, she would have nothingto | Th M/F

nemohla vyninit jediné slovo, by
zentelaza tydenhrizou.

say, she would die of horrarthin

a week
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Appendix 4 — Spatial adverbials (Czech)

Groupl: Multiple adverbials

Vypracoval jsem svou metodu d
vS8ech podrobnostitfed mnoha

b | elaborated all the details of my
method many years ago

Cs1 lety v Némecku, kdy jsem je&t Germany, when | still believed in Rh F/IF
vefil v mozZnost organizovaného | the possibility of organized
odporu proti Diabolu. resistance against Diabolum.
Kde ste kdo! halekal statek v Where is everyone! the old man
CS2 Uzké chodl® se strmym yodeledin the narrow corridor Rh FIF
schodi®’atkem, -je tu Jozef! with its steep staircase
V &ajové oazehledany zatim My victim wasn'tin the tea oa_sis
N . . at the moment, and | was seized
nebyl a né prepadio pokusent, k by t tation, causing me (put a
CS3 némuz jsem si (s cizi stovkou v hy emp » causing puta I/F
kapse OBt arande damme undred crowns in my pocket and
b Pty ) I de dame again) to order
porwila jasminovycaj. M a grande gain)
a jasmine tea.
My nest! he would call it, and it
Mé hnizdoltikaval, a n§ nerusilo, | didn't bother me that it sounded
Ze to zni kgovite; tim drzenim hackneyed; this was how our shift
CS4 z&tal zjara nas posun odatel k | from friends to lovers had begun Rh FIF
milencim, a vedl m§ svym ostrym| that spring, and led me with his
krokemdola k namésti. decisive stridelownhill to the
square
The next day she walldwn to
Pristiho dne sestoupi kraj the edge of the beachwhere the
bitehu, kde je pisek nasakly sand has soaked up the seawater,
morskou vodou, tam prsty, které| and her fingers, used to creating
uvykly dobyvat z beztvaré hmoty shapes out of shapeless matter,
CS5 tvary, tvai piskovy reliéf bytosti, | there create a sand reliefofa | Rh FIF
jez pipomina spiSe akdleného | creature resembling a winged
kentaura neZ arith, ta bytost se | centaur rather than an
mi tvéti podob4, jen se snad vic | angel. That creature has my
usmiva do vSech stransa. features, except that perhaps it
smiles more in all directions.
CS6 Tatinek IeZe;I uz tyden Dad had beeim hospital for a Rh =
vV nemocnici week.
Group 2: Semantics position
CS7 Domajsem jaksepéi vyvétrala. At home | thoroughly aired out Th I/l
the apartment.
Pohyblivé schody gvynesly do | The escalator brought me out into
parku, kde jsemw jakémsi jiném | the park, wher@in some other life
CS8 Zivoté prisahala uchazeo mou | had sworn to my suitoron my | Th M/
ruku @i zdravi své dcery, Ze s nimdaughter's health that | would gg
pojedu na Kladno. with him to Kladno.
Rikal mi, ze je senza disko gri:;?r? Sgiyslcr:]&tzgrrr?esttehrﬁ over
Cs9 nakym stanu na Bily Ha'e, jesli g Rh FIF

se tam nemrknem.

at Bil4 Hora, why don't we check

it out.
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Ve vlasti se vyrojily mraky
¢ackych bojovnil proti
komunismu (co nadm
donedavn&ile cizopasili), a ze

The country was swarming with
innumerable doughty foes of
Communism (which they had,
until recently, lived off so
adeptly), and because it had

CS10 byl uz redtim porazen, vedli already been defeated, they wereTh i
zastupné valky (hlawnproti waging a surrogate war (mainly
byvalym disidenim a tSinou za | against the former dissidents, and
to, aby se mohli dal flakat a krasf)mostly for the right to keep
loafing and stealing).
csi1 Tam_ opodaljsme stali a libali se !Down there we stood and kissed Th m
Vv objeti. in a long embrace.
CS12 Zena vzlyk& sousednim pokoji ?(/I))érvnwfe 's sobbingn the next Rh FIF
Ne. tentokrate za nic neu, NI<I), th|sht|me it wasn thmy fault at
naopak je mi v&kna, ze jsem ji all, on the contrary, s ewas
CS13 . N grateful to me for showing such | Rh FIF
pochopil a necht zistatv tom d di d Shi
strasném pokoji understanding and not wishing to
' stayin that dreadful room.
Prejtam dole nasli They say they found a gypsy
CS14 . - O Th I/F
zabetonovanyho cigana. buried in the concretihere.
Otec pry opustil jeho matku‘id, E'.'S fathﬁ & Eafppea;lred, had left
nez porodila, a protoZe matka byl 's mother before he was even
CS15 .- L %orn, and because the mother wakh F/F
ngjak podivna, syn vyrstalv : .
it L a little odd he grew um
détskych domovech : )
children’s homes
Pak se z mych sreainala Then she began to disappear fram
vytracet, objevovaly se nich jiné | my dreams and other women
Zeny, v jejich objeti jsem si vSak| appearedn them, but in their
CS16 pripadal proradé a neiste, embraces | felt treacherous and| Th M/F
jakmile jsem procitl, shledaval | unclean, and when | woke up |
jsem s ulevou, Ze vedleenezi was relieved to find my wife lying
ma Zena. by my side.
Pak se z mych sreatinala Then she began to disappear fram
vytracet, objevovaly se v nich jinémy dreams and other women
Zeny,v jejich objeti jsem si vSak | appeared in them, birt their
CS17 pripadal proradé a neiste, embracesl felt treacherous and | Th I/l
jakmile jsem procitl, shledaval | unclean, and when | woke up |
jsem s dlevou, Ze vedleentezi was relieved to find my wife lying
ma Zena. by my side.
Pak se z mych sreatinala Then she began to disappear fram
vytracet, objevovaly se v nich jinémy dreams and other women
Zeny, v jejich objeti jsem si vSak| appeared in them, but in their
CS18 piipadal proradé a n&iste, embraces | felt treacherous and| Rh I/F

jakmile jsem procitl, shledaval
jsem s ulevou, Zeedle me lezi
ma Zena.

unclean, and when | woke up |
was relieved to find my wife lying
by my side
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PriStiho dne sestoupi na kraj
biehu, kde je pisek nasakly
morskou vodoutam prsty, které
uvykly dobyvat z beztvaré hmoty

The next day she walks down to
the edge of the beach, where thg
sand has soaked up the seawats
and her fingers, used to creating
shapes out of shapeless matter,

O\

=

Cs19 tvary, tvai piskovy reliéf bytosti, | there create a sand reliefofa | Th I/'M
jez pipomind spiSe dkdleného | creature resembling a winged
kentaura nez arth, ta bytost se | centaur rather than an
mi tvaii podoba, jen se snad vic | angel. That creature has my
usmiva do vSech stran&a. features, except that perhaps it
smiles more in all directions.
He writes everythingn
NapiSe vS@a prasvitné archy translucent sheets of paper or
CS20 P e y Rh FIF
papiru ¢i na sklo a gilozi k sol&. | on glassand places them one over
the other.
The method of effectively and
economically removing human
Postup, jak &inn¢ a Gspory garbage from this world, in a
odstranit ze sita lidské smeti v | businesslike and precise manner,
cs21 ducvhu pevratné doby, jej!?h in the_ splrlt of our re'volut'lonary Th M/M
mySlenek a cil popsal nejgcrgji | age, its ideas and aims, is most
ve své autobiografiioswtimsky | factually describeih his
velitel Hoess. autobiography by the
commandant of Auschwitz,
Hoess.
72 il roku u? Editu raitovala After six months she was riding
dokonce dovolil, aby i phiasia | EAith. they even allowed her to
Cs22 ) » abyJ | enter heffor their local Th M/F
u nich domana steeple - chase a
s steeplechae and she rode her
sama ji jela.
herself.
Venku padaly velké podzimni Outside large autum'nal.
» pd ! . snowflakes were falling; they lay
CS23 vlocky, které jen kratce ulpivaly . Th I/l
. . on the ground only briefly and
na zemi a pak taly.
then melted.
venku padaly velké podzimni Snu;\?\;ﬁzl!:;gvt\elearzt?;ﬂir;all they la
Cs24 vlocky, které jen kratce ulpivaly N9, ey 1a% ph FIF
: . on the groundonly briefly and
na zemia pak taly.
then melted.
. . . In my mind's eyea shiny black-
CS25 [\Ia S'm,'c,' na§k(6|I leskly and-white photo jumped into Th I/l
¢ernobily snimek. )
view.
Poslala jsem jessns pied odletem| | sent it before my departure from
CS26 z prazského leti&t21. srpna, the Prague airport on August 21 Rh =
praw kdyzv Moskvé troskotal just as a dangerous coup attempt
nebezpény pokus o péL was founderingn Moscow.
V computeru nebyla naplanovanaThe computerdid not plan an
Zadné Agnes a zadny Paul, nybrizAgnes or a Paul, but only a
jen prototypclovéka, podle prototype known as a human
CS27 kterého vznikla spousta being, giving rise to a large Th I/l

exempldu, které jsou odvozeniny
pavodniho modelu a nemaji

number of specimens which are
based on the original model and

Zadnou individualni podstatu.

haven't any individual essence.
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Takové postaveni netihnikdo

Nobody else could claim such a

CS28 jiny: byla jako krélovna vladnoucj position: she was like a queen | Rh FIF
ve dvou kralovstvich ruling overtwo kingdoms.
Here is that strange paradox to
which all people cultivating the
self by way of the addition
Zde je ten podivny paradox, jehgZzmethod are subject; they use
obeti jsou vSichni, kdo gstuji j& | addition in order to create a
metodou pipocitavani: snazi se | unique, inimitable self, yet
pripocitavat, aby vytvili because they automatically
CS29 jedingné a nenapodobitelné j&, | become propagandists for the | Th I/l
ale stavajice se okamgit added attributes, they are actually
propagétory fipo¢itanych doing everything in their power tp
atributi, cklaji vSe, aby se jim co | make as many others as possible
nejvic lidi podobalo; similar to themselves; as a result,
their uniqueness ( so painfully
gained ) quickly begins to
disappear.
Nejdiiv chiel, aby se jmenoval First he wanted h|m.to have the
. < same name as he himself, but then
jako on, ale pak uznal, ze by byl ’ he realized it would be grotesque
roteskni, aby bylha s\wWté dva T
CS30 9 . . 4 10 have two Bertrand Bertrands | Rh M/F
Bertrandové Bertrandove, protozet
-~ o he world because people would
lidé by nedeli, jestli jsou to d¢
A wonder whether these are two
neboctyii osoby.
persons or four.
Sni spis o tom uvejiiovatve Rather, he dreams of publishing
cS31 vlivném tydeniku uvodniky, ped | editorialsin some influential Rh M/E
kterymi by seitasli vSichni weekly that would make his
kolegoveé jeho otce. father's colleagues tremble.
To, co dava starSi Zzena mladél'muAn older woman gives a youngey
. e N man, above all, the assurance that
muzi, je fedevsim jistota, ze se . .
L . thein love is far removefilom
jejich laska odehravdaleko od .
) < . . the traps of marriage, because
pasti manzelstvj protoze si nikdo surelv nobody could seriousl
CS32 pitece nerdZze vazg myslit, Ze by y y Y | Rh FIF
PR o 21| expect that a young man, with the
mlady muz, ped nimZ se do dalek :
/A I . prospect of a successful life
prostira usgsny Zivot, vstoupil do . . :
< LS stretching far into the distance,
manzelstvi se zenou o0 osm let
- would marry a woman older by
starsi. :
eight years.
Lawo, by ubneseia agnes | A48, Y00 ook 00 1 s
CS33 starostli, kdyZ okgdvalav . S Th M/F
! her sister were dininigp a
restauraci se sestrou.
restaurant.
And so when they find themselves
A tak se Don Quijot@a lesni on a mountain path Don
cest svlékne do naha, nechd si | Quixote strips off all his clothes
CS34 jen kosili, a aby fedved! sluhovi | except for his shirt, and to Th M/F

nesmirnost svého citu, & pged
nim metat ve vzduchu kozelce.

demonstrate to his servant the
immensity of his passion he

proceeds to turn somersaults.
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Pohyblivé schody mvyneslydo
parku, kde jsem v jakémsi jiném

The escalator brought me dato
the park, where in some other

CS35 Zivoté prisahala uchazeo mou life | had sworn to my suitor on | Rh FIF
ruku @i zdravi své dcery, Ze s nimmy daughter's health that | would
pojedu na Kladno. go with him to Kladno.
Group 3: Semantics direction - goal
Pohyblivé schody gvynesly do | The escalator brought me out into
parku, kde jsem v jakémsi jiném| the park, where in some other life
CS36 Zivoté prisahala uchazeo mou | had sworn to my suitor on my | Rh FIF
ruku @i zdravi své dcery, Ze s nimdaughter's health that | would ga
pojeduna Kladno. with himto Kladno.
Ani po pilnoci nepolevilo vedro E_ven after midnight the heat
CS37 vytahli jsme si matragia terasu didn't break; we dragged our Rh FIF
: , mattresses own the terrace
kam nikdo nevidl.
where no one could see.
< - And, systematically disregarding
I
;’SSSft‘;?/g“%‘fu‘gg\?Q%ﬁ}’)'d's' | 4l traffic laws (him!), he
CS38 N p ; L careened like a race car driver | Rh F/IF
piedpisy fitil se jako zavodnik
e . . through thefortunately deserted
nasesti vymielym méstem city
Zato stecha klastera ténéla stale But the roof Of. the monastery rose
o~ 9 . o up as before, in so far as it is
tédz, pokud @emkoliv lzeftici, ze ossible to sav that anvthing car
CS39 to maze byt toté ve dvou P y thatanything can oy, | p/p
N e . be the same at two different
rozliénych chvilich, pak jsem o :
y - . moments in time, and | climbed
pokratoval azdo podkrovi. .
ontowards the attic.
CS40 Ale !et;lnou séam spolu But one day we’ll gghere Th M/M
podivame. together.
The next day she walks down to
PriStiho dne sestoupi na kraj the edge of the beach, where the
biehu, kde je pisek nasékly sand has soaked up the seawater,
morskou vodou, tam prsty, které| and her fingers, used to creating
uvykly dobyvat z beztvaré hmoty shapes out of shapeless matter,
Cs41 tvary, tvai piskovy reliéf bytosti, | there create a sand relief ofa | Rh F/IF
jez pripomina spise didleného | creature resembling a winged
kentaura neZ arith, ta bytost se | centaur rather than an
mi tvéri podobd, jen se snad vic | angel. That creature has my
usmivado vSech stran s#ta. features, except that perhaps it
smiles moren all directions.
VSiml jsem si, Ze mu brada kleslaI noticed tha"[ his chin had
CS42 na brs sesui se celV na stranu droppedon his chestand that he | Rh FIF
prsa y '| had slipped down on his side.
VSiml jsem si, Ze mu brada kleslaI noticed that 'his chin had
CS43 ’ . dropped on his chest and that he Rh FIF
na prsa, sesul se ceia stranu. . L
had slipped downn his side
CS44 Sousedka jistetsla k oknu. My neighbor undoubtedly flewo | o, | £/e
the window.
CS45 Vratil sedo kancel&'e a dal se do| He returnedo the officeand Rh =

prace.

started to work.
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To, co dava starsi Zzena mladSim
muzi, je gredevsim jistota, Ze se

uAn older woman gives a younge
man, above all, the assurance th

at

TS 2 their love is far removed from the
jejich laska odehrava daleko od .
. < . - . .| traps of marriage, because surely
pasti manzelstvi, protoze si nikd D Lobodv could seriously expect
CS46 prece nemize vazi myslit, Ze by y Sl €xp Th M/F
PR A that a young man, with the
mlady muz, ped nimz selo .
. A prospect of a successful life
dalek prostira usgsny zivot, . . .
. . Sl stretchingfar into the distance
vstoupil do manZzelstvi se Zenou |0
v would marry a woman older by
osm let starsi. :
eight years.
Group 4: Semantics direction - source
. " Suddenly from the mistsa
Z mlhy se nahle vyniwje o .
y . familiar figure emerges. | stiffen.
Ccs47 powdoma postava, ustrnu, z mihy; . Th I/l
¥ . From the mists her heavenly eyes
na n¢ hledi jeji nebeskésn
look on me.
Z mihy se nahle vyriaje Sud_d_enly from the mists a _
y . familiar figure emerges. | stiffen.
Cs48 powdoma postava, ustrnamlhy : Th I/l
¥ H. From the mistsher heavenly
na n€ hledi jeji nebeskésn
eyes look on me.
Pak sez mych sni z&inala Then she began to disappéam
vytracet, objevovaly se v nich jineémy dreamsand other women
Zeny, v jejich objeti jsem si vSak| appeared in them, but in their
CS49 piipadal proradé a n&iste, embraces | felt treacherous and| Th M/F
jakmile jsem procitl, shledaval | unclean, and when | woke up |
jsem s ulevou, Ze vedleentezi was relieved to find my wife lying
ma Zena. by my side.
The method of effectively and
economically removing human
Postup, jak &inn¢ a Gspory garbagdrom this world, in a
odstranitze s¥ta lidské smeti v | businesslike and precise manner,
CS50 duchu pevratné doby, jejich in the spirit of our revolutionary Th M/F

mySlenek a cil popsal nejycngji
ve své autobiografii ogtimsky
velitel Hoess.

age, its ideas and aims, is most
factually described in his
autobiography by the
commandant of Auschwitz,
Hoess.
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